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PREFACE

The materials currently available for the teaching
of the Urdu language are either elementary or advanced. The
primary purpose of this reader is to bridge the gap between
these materials and to supply an intermediate reading aid
to students who wish to increase their vocabulary and reading
proficiency beyond the elementary stage. Its secondary
purpose is to integrate with the language instruction an ap-
preciation of those features of Indian and Pakistani culture
and literary tradition which are most pertinent to the Urdu
language. The selections present a wide range of subjects and
styles--folklore, novels, short stories, literary and humorous
essays, anecdotes, letters and historical and biographical
writings, as well as speeches and newspaper edlitorials. “Both
Indian and Pakistani writers, most of them of the twentieth
century, are included.

The selections are arranged in order of increasing
lexical and stylistic difficulty. It is suggested, therefore,
that they be read in the order in which they appear in the
table of contents. An additional list of contents, arranged
chronologically, is provided to enable the student to place
the authors in correct historical perspective. To aid the
student further, each selection is introduced by a short note
on the author and the work involved. Since in toto presenta-
tion of the selections would have exceeded the skills of the
intermediate student, they have been abridged or revised to
replace low-frequency and archaic words and expressions with
comparatively high-frequency words and expressions. Of course,
care was taken to see that the changes did not alter the
original meaning of the selections.

Unlike most of the Urdu teaching materials, this
reader employs a serial glossary. It appears on pages facing
the Urdu text, with items arranged in the order in which the
student working through the text will need them. Glosses
once listed are not given again. Close-listed words and
words commonly occurring in the elementary materials now in
use in the United States have not been included. Explanatory
notes on special grammatical features, dialect variations,
idioms, stylistic constructions, and historical and cultural
information also appear serially on the glossary pages and
are numerically keyed to the text. Though the purpose of
serial glossing is to relieve the student of the drudgery of
'dictionary-thumbing', the student should not rely on it too
heavily. A comprehensive glossary may be issued later if
found necessary, but this generally proves to be a poor
substitute for a dictionary.

The first two units consist of adaptations from
Indian and Islamic folklore, i.e., from Panchatantra, Jataka,
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Masnavi-e-RumI, Gulist@n-e-Saadl, and The Arabian Nights.

They were written by Gthe editor in a clear and simple style
for the purpose of affording the student a smooth transition
from elementary Urdu to the intermediate selections which fol-
low. The essays on Sir Sayyid Ahmad EKhan and Premchand were
written in an easy style especially for this anthology by the
two leading authors of Urdu.

The text provides a regular one-year course: approxi-
mately three classroom hours per week with some extra time for
composition. It can be used in a second-year course where
students know Urdu orthography and have learned elementary Urdu
through the currently available introductory or elementary
material. It will in turn lead them to more advanced Urdu
readings or to Urdu readers whose selections are presented in
an unaltered and unabridged form. It can also be used as a
convenient review by advanced students.

This is the first Urdu reader published in the United
States in Nastaliq calligraphy, the form in which Urdu is most
commonly printed. The calligraphy was done at Delhi by one
of the best exponents of this art. The orthographical con-
ventions used are those favored by leading Urdu scholars. A
note explaining Urdu orthography appears on pages 5-7 below.

In conclusion I most sincerely thank those friends and
colleagues who helped in one way or another to make this
reader what it is. It has been my particular good fortune at
the University of Wisconsin to be a colleague of Professor
Richard H. Robinson, whose suggestions helped greatly in
making the selections and in developing the glossary. The
reader owes much to the inspiration and interest of Professor
Henry C. Hart, Chairman of the Department of Indian Studies
of the University of Wisconsin. For his unfailing kindness
and sense of fellowship there can never be enough thanks.

I am also indebted to Professor Joseph W. Elder of the
Departments of Sociology and Indian Studies of the University
of Wisconsin, Professor Gerald Kelley of the Division of
Modern Languages of Cornell University, and Professor K.A.
Faruqli of the Department of Urdu of the University of Delhi
for providing me with an opportunity to work with the
Wisconsin students, first at Delhi and later at Wisconsin,
and thus exposing me to the problems of teaching and learning
Urdu as a foreign language. Dr. M.A.R. Barker of the
Institute of Islamic Studies at McGill University, Mr. Bruce
R._Pray of the University of California at Berkeley, Mr. C.M.
Naim of the University of Chicago and Mr. Joseph A. Reif of
the University of Michigan relayed to me the difficulties
encountered by their students and made valuable comments on
numerous points. PFor the selections, I had the benefit of
suggestions and help from many friends; among these special
mention should be made of Mr. -Nisdr Ahmad Fariqi, Dr. H.C.
Nayyar, Mr. Rashid Hasan Khan, and Mr. Harbans 1al Narang.

I should like to acknowledge the assistance of Mr. Malik Ram
of Sahitya Ak&demI, who read through the notes and helped in
the formulation of conventions used in the orthography.

Mr. AtIque Ahmad SiddIqui assisted in abridging and rewriting
the texts and preparing the glossary. I also owe thanks to
Miss Manormd Abrol, whose inspired participation greatly con-
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tributed to the progress of this work. Mrs. Tard Narang was
exceptionally helpful with the preparation of the final copy
and assisted in numerous ways.

My thanks are also due to the authors whose excerpts
have been included here. Special among these are Dr. Zikir
Husain, the President of India; Dr. Sayyid Abid Husain, Jamia
Millia Isl3@mia, Delhi; Professor Rashid Ahmad SiddIqui, Ali-
garh; Professor Ale Ahmad Suroor, Aligarh Muslim University;
Professor Ehtish3m Husain, University of Allahabad; and
Dr. Qamar Rais, University of Delhi. The last two responded
to my plea and wrote essays particularly ﬂor this anthology.

I am also greatly indebted to Mrs. Doretta Hilander for
preparing the original English manuscript and graciously
assisting me in unrecountable ways; to Mrs. Norah Adair for
cheerfully and efficiently spending much time and effort on
this work; and to Mr. R.N. Nigam for undertaking the dreary
task of typing the final English copy.

I wish to acknowledge further, with pleasure and grati-
tude, the contributions of my students at the University of
Wisconsin, who heartily participated in the task of classroom
testing some of this material and who taught me, in many
cases, perhaps more than they themselves learned.

Finally, major acknowledgement must go to the late
Dr. Ripley Moore, who for much of the time worked with me in
the preparation of the glossary and contributed in many other
ways. Death came to him in Mussoorie, Uttar Pradesh, India,
on May 25, 1966, while fighting a mountain fire. He was a
very kind, co-operative, conscientious and generous person,
and will be sorely missed by all who knew him. Death, ‘'the
most beautiful adventure in life', came to him when he was at
the prime of his life and his work, and now that the curtain
is drawn, as Pope put it, 'till tired, he sleeps', overlooking
the snow-covered Himalayan peaks, only a little distance away
from the renowned Hindi grammarian S.H. Kellogg, who also
died accidentally in Mussoorie.

G.C. Narang
New Delhi
February 20, 1968
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CONVENTIONS
USED IN THE GLOSSARY

O The glossary has five columns: the first gives the serial
numbers of words as they occur in the Urdu text on the facing
page, the second contains the Urdu words, the third their trans-
cription, the fourth some indication of their grammatical usage,
and the fifth contains the meanings. The explanatory notes,
translations of stylistic phrases etc., are also numbered and
appear serially in the glossarye.

1. The transcription is broad phonemic transcription based
upon the standard Delhi Urdu pronunciation. The following
symbols are used:

Vowels: a, &, e, ai, 1, I, o, au, u, .

Consonants (arranged in the order of the Urdu alphabet and
leaving out the homophonous letters): b, p, t, §, s, J, ¢, h,
x, 4y ¢ z, *y T, sh, & f, q, k, &, 1, my n, W, Y. .

1l.1. The nasalization of vowels is indicated by the
markKe.

l.2. The h symbol serves as the mark of aspiration with
all stops except /a/, affricates/c/,/j/and with /3/. The weak
aspiration of /m/, /n/, and /1/ is also denoted by a following
h, as /mh/, /nh/, and /1lh/.

l.3. Among the symbols for homophonous letters, t stands
for <~ and » ;3 s for & ,  and “ ; z for 5 , j, (® and } 3
and h for T and o . .

l.4. The occurrence of ; , /%Z/, voiced alveo-palatal
fricative, 1s restricted to a very few loans from Persian which
in speech are commonly replaced by /z/. Hence no separate
symbol 1s used here. The t and d symbols represent the dental
volceless and voiced stops « and » ; 4, ¢ and T stand for the
retroflex sounds & , J and J ; ¢ is used for the voiceless
affricate g ; x denotes { , a voiceless velar fricative; and
8 ¢ » stands for its voiced counterpart. The voiceless
uvular stop () 1s represented by q, and the voiceless alveo-
palatal fricative (* by sh.

le5. The y symbol stands for the semi-vowel Ye, and v for

wBo. W 1s also used for wdo at some places.
— 1l.6. The explanatoTy notes (as well as notes on authors
and works), however, employ the common Orientalist transcript-
lon with the exception that separate symbols are not used for
homophonous letters.

26 No separate symbol 1s used for ain and hamza, which in
Urdu represent a glottal constriction Intervocally or a brief
imprecise release finally. But 1ts quality is usually lost in
common speech, and it is only in a small number of formally
spoken words that it is retained; in our transcription it is
indicated by a hyphen, as in

“J}E / jamZ-at/

- /ta-ajjub/
£ /waqi-I/
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& /sham-a/

s /mas—-ala/
In other cases it merges in the preceding or the followlng
vowel, as in /t31in/; =, /imarat/; «4 /bad/; L3 /dus/.

2.1. H za when accompanied by zer 1s pronounced as €,
1.e., slightly lower than i, e.g., %G /83sb/; ..t /faecda/.
§ut 1n/our transcription this is indicated by i; thus, /gaib/,
faids,

3e The three short vowels of Urdu /i/, /a/, and /u/ suffer
a little lowering and fronting when followed by /h/ in the same
syllable or when preceded by a vowel + /h/; in these environ-
ments they appear with a coloring of /e/, /ai/ and /o/
respectively. In some words /e/ and /o/ are used for /i/ and
/u/ respectively in the above environment, but it should be
remembered that these variants are not as long as /e/ and /o/
in other environments, e.g.

= /mehnat/; . /ye(h)/ (/i/ > short /e/).
g /muht&j/; os /wo(h)/ (/u/ > short /o/).
vy /rehnd/ ; -, /wahdat/(/a/ > short /ai/).

4, The elliptical short vowel occurring in the second
syllable of words like (/ﬂ /ehtiram/, ) /intizAr/, (Lo
/ehtisham/, Uf/duniyd/, ¢5/qImatI/ 1s retained in transcript-
ion in keeping with the formal practice.

5. In words like .fir/buzurg/, ‘UA’/huzuI/, ,{,'/zururgthe
short /u/ of the first syllable is replaced by short /a/ in
common speech, but it is the formal pronunciation that is given
in the glossary.

6. The consonantal clusters with /h/ as first member are
usually broken in Urdu speech by an intervening short /a/, but
it 1s the formal pronunciation that is given in the glossary,
as (73 /zahn/; =% /bahs/; rn /ahm/.

7e The consonantal clusters with /h/ as second member are
also pronounced with an intervening short vowel, but where the
first member is a stop, the formal pronunciation is transcribed
with a hyphen between the stop and /h/ so as to make it distinct
from the asplrated stops. Examples: /sat-h/ 3/ fat=h/ d H
/sub-h/& . Usually these words are pronounced with a final

/a/.

8. The /h/ at the end of loans when preceded by a short /a/
vowel is not pronounced. This is represented by /a/ only, €.8.,
:U3) /afsa@na/; .U /x8na/; L /sada/; .G /faida/.

9e The /n/ symbol should be read as homorganic /n/ when
followed by a non-labial stop; however, it occurs as a non-
homorganic /n/ before /k/ and /g/ in a small number of words,
and here it is transcribed with a hyphen, as in /man-ka/ & ;
/bhun-ga/ &= .

10. In the transcription column in most cases only one
pronunciation is glven, but wherever there are two, the first
of them is more formal; it i1s closer to the orthography and 1s
preferred in educated speech end literature. However, both
pronunciations are equally acceptable in common speech, e.g.,
/x8vand/, /x&vind/.
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The abbreviations used in the glossary are the following:

adj. adjective

adv. adverb

caus. causative

conj. conjunction

dir. direct

doub. double

eXe example

fe feminine

fige figurative(ly)
inf. infinitive

intj. interjection
1lit. literdlly

me masculine

n. noun

obl, oblique

PeNe proper noun

part. particle

pl. plural

postpn. ppn. postposition

Ppl. participle

prep. preposition

pres. present

pron. pronoun

pst. past

Sef. substantive feminine
Sele substantive masculine
SEe singular

Ve verb

Vel verdb intransitive
Vet verb transitive

12. Most of the noun-plus-verb or adjective-plus-verb type
compounds have been included in the glossary irrespective of
the fact that the noun or adjective may already have occurred.

13. Causative and non-causative forms are listed at the place
of first occurrence.

14, If two or more glosses for the same Urdu expression are
to be considered synonymous in English, they are separated by
commas; if they are to be considered as having different
meanings in English, they are separated by semicolons. Literal
meanings or translations of phrases or sentences are enclosed
in double quotes. Additional information is sometimes enclosed
in single parenthesis. All Urdu forms in the explanatory notes
and the glosses are given between slanted lines, as /bolid/,
/khBys/.

15. The English words naturalized in Urdu are included in the
glossary, and thelr Urdu pronunciation and meanings are given.
The non-naturalized words are simply rendered as Englishe.






URDU ORTHOGRAPHY

O. The Urdu language employs Arabo-Persian script with
certain modifications. It has many writing styles, but the two
commonly used are the Nasx and the NastZlIq. Because the
Nast#lIg is more pleasing to look at and lends itself easily to
I1tho and offset printing, it is more widely used than the Nasx.
However, 1t is too cursive to be adopted for type, and it is
the Nasx that i1s used for typewriters and\type printing. The
Urdu teaching materials avallable in the United States of
America are in both NastZlIq and Nasx, the elementary being in
NastZliq and the advanced 1n Nasx. Since it is desirable to
maintain continuity from the eiementary stage to the inter-
médiate, and since the Nast#liq is easier to read, the texts in
this reader are calligraphed in the Nastiliq. All efforts have
been made to make the calligraphy as clear as possible. Some
modifications and changes for greater clarity and consistency
of the script that were suggested by the late MaulavI Abdul Haq
and advocated by the editor of this reader and some others in
the field, and most of which are already accepted, are
incorporated here. These and other conventions used in the
orthography are outlined below:

1. The use of dlacritic marks was considered essential for
this reader. Ordinarily they are not used in Urdu script
because 1t 1s a reminder script, but the editor, on the basis
of his experlence with students learning Urdu as a foreign
language, feels that a selective use of certain marks should be
encouraged at the elementary and intermediate levels to help
the student master the correct pronunciation. Therefore, in
its first few occurrences, depending on the complexity of its
pronunciation, every new word is given with the appropriate
diacritic marks; in later occurrences, after the student is
expected to have learned the word, it appears without any marks.
Close-listed words of which only one pronunciation is possible,
and words assumed to have been covered in the elementary
materials, appear without any marks.

l.1. The marks used include zer for /i/, pesh for /u/,
tashdld for double consonant, and some other spec ones to be
explained later; usually omitted is the most common of all, the
zabar, which stands for /a/. This is generally left out and
can be guessed by the student himself, e.g., “f e A,
U/ o« The absence of a mark on be in the first word, te in the
second, and be and re in the thiTd means that they are To be
read with a zabar, a short central /a/ vowel; thus /gurbat/,
/taqrir/ and /baras/. The second word can, however, be read as
/taqarir/; the ambiguity between a syllable boundary and the
non-occurrence of a short central /a/ cannot be helped. For
such words the student should carefully check the transcription
on the glossary page.

1l.2. ,The wdo's occurrence for /au/ is indicated with a
zabar ( Jlzi, G# ), /U/ with an inverted pesh ( Ui , > ),
and /o/ is left unmarked. The use of wio fgf'Ehort /u/sound,as
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in db/» ’ Lﬂ ’ Ll.» 1s rare and appears without any
mark,

1l.3. The ambiguity of the ye in medial position is
cleared by using a small bar under the two dots of ye for /I/,
as in ¥, oA,7 ; and zabar for /ai/, as in =, L .
No mark is' used for /e/.

2, The occurrence of wdo and ye as semi-vowels medially in a
word is not shown by any mark, but since they can occur only
initially in a syllable, the reader after some practice can
distinguish them easily.

3. The w8o madila, i.e., the silent wdo which follows /x/ in
Persian loans, is represented by a small dash under the wso,
such as s, &5, #F , <l . In words where 1t is
followed by /3/, it is pronounced with a coloring of seml-vowel
and is transcribed as /w/, €eBe, /xWEbL/.

4, The hamza usually 1s used as a mark of conjunct vowels.

The polite 1mperat1ve forms of roots ending in a consonant are

written with as 1n 4!,1 y &l » &=, 3 but where a root
ends in a, vow it ig written with "both’ hamza and ye, as in
¢>(4 ’ lvj /_—’/'/ .

The hamza is also used for izafat where the first member
of the compound ends in /h/ representing a short central vowel
sound in speech, as in (Lli 3 LsilL 3 but in phrases where
the first member ends either in alif or wado, the iz&fat is
indicated by Xf as in  elbw 5 Feboh o In all other
environments, the 1zafat i1s shown with a zer, e.g., Ln,dLa,,

el 5 rndss st s Usjys o The above examples comprise
all "the correct conventlons for the indication of the izafat in
Urdu.

5. The distinction between niin and niin Zunna, which usually
is not possible in the Nasx, 1S maintained here by the absence
of the dot in the final nun unna and by placing a crescent-
shaped mark over the dot™im, medial niin Zunna, €.8., 5l ’

dIL’ L;}‘ ’ U‘L, 6;5-

0f the three orthographlcal forms avallable for the Urdu

word for foot, i.e., uUsi , ;L and u;l y 1t 1s the last that
1s used here since this is the most common of all. The same is
true of ui¥ , "village".

6. The do cashmi he indicates aspirated consonants. This is

also employed in words where /mh/ and /nh/ are pronounced as

rsingle aspirated consonants, such as Ll , ggﬁ N Udﬂ ,
U’|’ b .

7 The root forms of the verbs /bahni/, /kahni/, which end
in /h/ sound, are written as . , .4 , so as to appear distinct
from the particle . , and the conjunction S, respectively.

8. Where a substantive ending in h3e-muxtafl or hiie havaz is
followed by a postposition, the final h , which usually nas
the pronunciation of mid-central short vowel /a/, is in this
position invariably pronounced as mid front vowel /e/. 1In this
reader, this hie is generally replaced by ye /e/, such as

braz . 4,4_ . «4l® , thus strict y following the
spoken form of standard Urdu.,_



9. Jazm, the mark of a consonantal cluster, has commonly
been written in two ways, -~ and 5. The latter form 1s used
here.

10. The dash is the mark of a period in Urdu. The single
quote comma i1s used for comma, colon for colon, and the double
quote commas for speech in running matter. In longer sentences
constructed with /aur/, "and", more space than usual is
provided between the precedlng word and /aur/ to help the
student in his reading.

11. The confusl practice of combining two words, as in
/J. y S ' 1s completely avolded here.

12. The year in Urdu is indicated by the word sansah, -,
which 1s placed under the figures, thus #2194, 1In In such usage,
as a matter of practice, the dot of niin in sanah does not
appear. The initial element of ain appearing after sanah
stands for the word IsavI wehristian era".






SOME OLD TALES

This unit contains ten short tales derived from both
Indian and Islamic sources. The selection was made with the
purpose of bringing together in simple language some of the old
stories of greatest interest, both intrinsically and also from
the point of view of the soclo-cultural background of the Urdu-
speaking community. \

The first three parables are from the Panchatantra, one
of the most ancient and most widely known cycles of 1Indian
tales, composed about second century A.D. They have exercised
a greater influence than any other Indian work on the literature
of the world. The original 1s now lost. Of the later
recensions, the most elaborate version is the one by Plrnabhadra
Jaln. Metrical versions include Kath8sarits3gara by Somadeva
and Hltopadesha by Nar#yana. The Panchatantra was first
translated into old Persian (Pahlavi) by order of NaushIrvin in
the 6th century. The Arabic version, called KalIlah wa Dimnah
(9th century), was mainly responsible for the Panchatantra's
influence on the literature of Europe. In England 1t became
familiar as Pilpay's Fables (Fables of Bidpai). Many of the
fables in the Panchatantra turn up in The Arablian Nights, in
Aesop's fables, 1n the Gulistin, as well as in European tale
cycles of the medieval and renaissance period. "The Faithful
Mongoose" included here suggests Llywelyn the Great and his
falthful hound Gelert.

The five (pancha) books (tantra) comprising the work are
independent but connected by a frame-tale about a king who
despaired of educating his three stupid and idle sons, until he
finally found a Brahmin who taught them wisdom through the
fables of the Panchatantra. The tales are compressed, dramatic
and humorous. Attention is paid to prudent and effective
action rather than morality.

The next two tales, "Both Brother and Husband" and
"Killing the Mosqulito", are from the Jataka. The Jitaka is one
of the oldest and most important collectlons of folk tales
extant. It forms a part of the Suttapitaka, "basket of
discourses" of Pali Buddhist scriptures, and comprises 547
tales. Each contains an account of the life of Gotama Buddha
in one of his previous existences as a Bodhisatta, "destined to
enlightenment", before he became Buddha, "enlightened one".
Besides beast fables, the collection contains fairy tales,
moral tales, maxims, legends, The stories use prose for most
of the narrative and verse for dlalogue and climaxe. The
ethical teaching is mostly that of the virtues of secular life,
More than half of the stories are found in other Indian collec-
tions such as the Panchatantra. Many fables, like the Ass in
the Lion's Skin, abppear in western literature, notably in the
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fables attributed to Aesop.

Tales 6 through 8 are from the Gulist&n by Saadl (Shaikh
Muslih ud-DIn), the greatest didactlic and most popular poet of
Persian (1184-1291). According to tradition, Saadl had a life
of more than one hundred years, a quarter of which was spent in
travel. It is said that during the course of his travels he
visited central Asia, Indla, Syria, Egypt and Arabia.

The Gulist&@n, "Rose Garden" (1258), by far the best work
of Saadl, Is a miscellany in rhymed prose and verse. It
contains many aphorisms covering every aspect of public and
private life. As a moralist Saadl profited from the vicissit-
udes of life through which he passed. His contacts with men of
all faiths gave to his ideas a cosmopolitan character reached by
no other Persian poet. This, coupled with the elegance of hils
style, made him a poet of all times and all lands. Outside
Persia, SaadI's influence has been great in India, where for
centuries the GulistZn has been a common reader in traditional
schools. It has some tales in common with the Panchatantra and,
like it, is a compendium of proverbial wisdom employing pithy
epigrams. His other noted works are Bust&@n, "Flower Garden"
(1257), a collection of poems on ethical subjects, and his
DIwZn, a collection of lyrical odes. In the west SaadI's works
have teen frequently quoted and paraphrased, notably by
Voltaire, Benjamin Franklin, Goethe and Emerson. Best English
translations of the Gulista@n are. by Eastwick (1852) and by
Platts (1873).

The last two tales are from the Masnavl of MaulZni Rumf.
Jalsil ud-DIn RUmI (1207-1273) is one of the greatest mystic poets
of Islam. He founded the order of Maulavi or the dancing
dervishes, which still survives., Most of RimI's odes were
composed in honor of the Maulavl dervishes, and even his opus
magnum, the Masnavi, can be traced to the same source. The
Masnavf is a vast Persian poem in six books with about 40,000
double rhymed verses. It is an immense collection of fables,
anecdotes and symbols intended to illustrate and explain Sufl
dootrines. It is said that RimI for fourteen years dictated
verses to one of his disciples whenever they occurred to him,
dancing, walking, in the bath, standing, sitting, sometimes
from sunset until morning. The composition 1s disjointed and
stories follow one another in no order, 'yet the whole work is
marked with lyrical inspiration. So great has been the
authority of this book that it 1s usually referred to as
Masnavi-e-ManavI, "The Spiritual Masnavi®. By westerners it
has been called The Divine Comedy of Islam, a Bible of the
sifIs. It embodTes much anclent folklore, Quranic legends,
salnts' lives, practical wisdom, and some 6f the most intense
experiences of the spirit recorded by man.

The classic edition of the Masnavl is that of R.A.
Nicholson with translation and commentary. (London, 1924-40).
An abridged version was brought out by E.H. Whinfield, 1898.
The Masnavi has been often commented upon in Urdu, and there
exlst many translations of its storles.
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The ten tales included here were written by the editor of
this anthology 1n a clear and simple language. The captions are
those of the editor.
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UNIT I
SOME OLD TALES
A. Panchatantra

The Enemies of Wisdom

Urdu Transcription
0472 brahman Selle
Lff gahrs adje
oy vidvan adj.

Eﬂb}?dﬁ (se) kora
hona

ti;oﬁ’ aql raekhn3a Vete
Lo & jama hona v.i.
lss  viaya s.f.
a6 raida Sem.
Li? mulk Seme.
Y darbar S.m.
Iwete  izzat hona Vi
,{: ; % cunfice adv.
-y plirab Sem.
Uas des Sel.
Vng cal parna Vel

Meaning

Brahman

close, intimate; deep
learned, wise

to be devoid (of), to be
without; /kord/ adj.
*untouched, clean, blank"
to possess wisdom

to assemble, to gather
knowledge, learning
value; use; profit
country, kingdom, state
royal audience; court

to be held in esteem, to
be honored

accordingly so; so that
east
country, province, region

to start off, to set out
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24
25
26

Urdu Transcription
#& o~  sab se bard
S ba-gair
JJ1s  wapas
[#2* bhejna
AZC“ an-parh
u@? bacpan
021/ sathl
~=,  hissa
B ikagtha
Jé’ Jangal
& se
L)f/ guzarna
Ny murda
==~ sher
of  hagel
i%.  para
[ﬁjb‘j istem&l karna
2!, mara hua
o zinda
sz Jorna
é}% phurtl
uué/ gosht
oy xin
kh3l

tayyar karna

jan

adv.
Vete
adje
Sele
Sel.
Sem.
adv.
Sel.
ppn.
v.li.
adj.
Selle
Sef.

adje.

Vebe

adj.
v.t.
Sef.
Selle
s.m.
s.f.
ve.t.

s.f.

Meaning

(speaking of persons)
the eldest

without; /X ke bafair/ or
/bagair X ke/

back (again)

to send, dispatch
illiterate, uneducated
childhood

companion, assoclate
part, portion
together, gathered
wilderness

through

to pass

a dead body, a corpse
a tiger; a lion

bone

lying, past ppl. of
/parnd/ v.i. "to fall"

to use; employ; apply
dead

alive

to join, unite, connect
briskness, nimbleness
flesh; meat

blood

hide, skin

to prepare, to make

life, spirit, soul
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yrdu Transcription
{s%  vaghna
tﬂ; tokna
y{f na-samajh
r@u( kha jana

vels

vete
adja

Vel

Meaning

to advance, move forward;
to grow

to forbid, stop
idiot, fool, ignorant

to eat up

/choro bhi/ : "leave me alonel" (/bhI/ makes the command

emphatic)

)

zara

per
carhna
3 ni
agl-mand
daraxt
utarna

(kI) rah lena

Marriage with a

gangd
nadl
ke kin3re

rishl
ashnan
mi(h)
dhona
cihiya

baz
coc

chiigna

ad"].

Sell.
Vele
adve.
adj.
Sl

Vel.

s.f.

Se.fe.

Sele
S.m.
Selle
Vet

s.f.

a little bit (often used
in requests to add
politeness by in a way
minimizing the request--
translate "please")

tree

to climb

as soon as

wise, prudent

tree

to come down, alight

to take the way or road
(to), set out (for)

Mouse

the Ganges River
river

on the bank of, at the
edge of

a plous person, a saint
bath, ablution

face; mouth

to wash, cleanse

she-mouse (a feminine and
diminutive form of /cuiha/)

s.m.f.hawk; female falcon

s.fe.

vels

beak

to escape
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No.
1
2

10
11

12
13

14
15

16
17

18

19

fall on, come and fall

twlce; a second time,

Urdu Transcription Meaning
2w
[fﬁ A girna v.i.
oslsy  do-bara adv.
agalin
) zor S.m.

L) xs

tabdIl karna

Vato

/us ke/ actually is /us ke hi/ :

family"
Ul
U
" 1

o
L/ i

v 4
LYQZué(d;

aulad
biwi
betl

(kI )dekh-bhal
karna

mahabbat,
muhabbat
(kI)parwarish
karna

Sefe
s.f.
Sefe

Vete

- % o

Vet

power, strength

to change, alter;
to transfer

"at his house; in his
children, progeny
wife

daughter

to look after, to take
care (of)

love, affection

to nourish, foster, rear

/barah sil kI/ : "twelve years old"

&

53

6=
el o

G

Vg)
L?;-{(ij

Lt

.

brahmani

patl

(par)rizl hona

suraj
deot&,devtad
(ko )pasand
karna

banina

Sef,

SeI.

vel.

Selle

Sellle

Vet

Vet

Brahman woman, Brahman's
wife

husband

to be willing (for), to
agree or consent (to)

sun

a Hindu deity, a god or
goddess

to approve; to like

to make
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Urdu Transcription
L3 duniya
6 el
guf kiran
Life  Jelz ¢Eina
] taqat-war
bl baael
Le  gnBpna
t;’_’u:f kyS3 (kyu)betl
J¥  xala
|4#  thanda

sofe
SeTe
s.f.
Vete
adje.
Selle

Vet

add .
adJ .

Meaning

world

light, brightness

a ray (of light), beanm
to burn down

powerful

cloud

to cover, to conceal,
to hide

well, daughter
black, dark

cold, cool



21

Cur 16 e LA APy
o U s /l/; Gib e (b S el
b SOt e

A e GAS oo WL i
S

("Z}/m U i dy e Cur i &)
‘oSl el T

e £Jsb ol b oIz d B
s U Pt L 00 i b wld
Sk O

e G Wil i &
e S5l Dl igt ol

‘o ok sl YW gy o o U

o’a/&ﬂ»g/” l{)-:d— d}!‘z—(}#ﬁ



22

No. Urdu Transcription Meaning

1 I%  hawa s.f. wind

2 /jeb hawd ... JAtl hal/ : "when the wind blows, he whisks
me away"

3 ;l/-‘!sl.' ni-pie~dar adj. unstable, unsteady

4 J" s pah&r se.m. mountain, hill

5 U; hilna ve.li. to move, shake

6 =¥  saxt adj. hard, stiff, rigid
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No. Urdu Transcription
1 Eﬁéb}%gd) (n€) surax
karna
2 lz»  socna
3 opj nasl
4 K77 axir-kar

Vet

Vete
S.f,

adv.

Meaning

to make a hole (in); to
perforate, bore

to think
pedigree; stock, race

at last, finally
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No.

1
2
3

w

13
14
15

16
17
18
19
20
21
22

23
24

25

Urdu
A%
A'))I)

72

Lk
Lﬂ/‘y{({:)
15
brdt
Uy
LOJB
o
)

S

Ly

5}7

l:;f ()

/tukre ...dlysa/: "tore into

CﬁéHﬁ

T

The Faithful Mongoose

Transcription

py&r karna Vet.
dudh S.m.
pilana v.t.
nahlang Vet

(par)bharosad v.t.
karn&

m3r dElnA v.t.
pini bharna v.t.
sona Vel

(k&)xyal rakhnZ v.t.

mggna vete
ittifigan adv.
bil SeMe
kBla sﬁp SeM.
xatra Sem.
(se)guthna vl

Meaning

to love

milk

to give (someone something)

to drink
to give someone a bath

to trust(in), rely (on)

to k1l

to draw or fetch water
to sleep

to attend(to)

to beg, ask, demand

by chance, accidently

hole (particularly of a
snake, rat or mouse)

cobra; 1lit. black snake
danger

to start fighting (with);
to be or become tangled

pleces"
bahzduri s.f. bravery, valor , heroism
Josh s.m. heat,excitement, passion
bhagna v.l. to run (away)
panja s.m., claw, paw
Fapakna vel. to ooze, to trickle
sama jhni v.t. to believe, to have an
& 1. opinion; to perceive, to
understand
Zussa s.m. anger, rage
ghara s.m. earthen jar for carrying
. water
patak dena vet. to throw down with

violence
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Urdu Transcription Meaning

L3 fauran adv. immediately
tbr  mar jEna vel. to dle
c_(bf &ram se adve comfortably
0 dukh S.me. sSOIrrow, grief
l'lp( Kh&ni s.m. meal, food
L:u ronad v.i. to cry, weep
L;:z—u rote hue adv. crying, while crying
é!) ldlac s.m. greed, avarice
a—/lz ke mare ppne on account of, because of
545 ni-hag adj. unjust, wrong, unjustly,
& wrongfully
adv.
V.
Lfbl mirsd gayl was killed
B. Jataka

Both Brother and Husband
/bhi vee bhi / : "both ...and"

lllgd; hal caldnd v.t. to plow
}/l; azkd s.m. Trobber, highwayman
l;? lutna v.t. to rob, steal
Ly dntigna vet. to search for, to seek
.:,! khet s.m. (cultivated) field
U;T' & nikalna ve.l. to appear, to come out or

forth
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25
26
27
28

Urdu
ol

isl
L

Transcription
kisa@n Selle
banna Vei.

chipnd, chupnia v.i.
pakagnﬁ Vvete

qald karnz Vet

Meaning

farmer, peasant

to become; to pretend to
be

to hide, conceal (oneself)

to selze, catch

to arrest, to imprison,
to make captive

/tInG...gayd/ : "the three were seized and imprisoned"

=

<A
4
Yy
LSy
7
Lol
LA

td

i

/kapre die J&€/ : "let clothes be

Sl
sl

2

el
vl

/cdhe vuh
expensiv

é.
(]
Ly
[z

Aﬂé
us

shahr SeMe.
aurat s.f.
Zor zor se adve.
faryad karnad v.t.
tan Sellls
dhB&pna Vet
(ko) xabar Vebe
karna

hukm Sellls
kapra Sele

muamla Selle

xavand, x&vind s.m.

asl s.T.

libas
qImatI, qimtI adj.

s.m.

nangé adjt
Traj SeMe
sini adj.
nadl s.f,
be-kar adj.
qaildi Sem.

a clty, town
a woman

with great force, loudly,
vigorously

to complain
body
to cover, conceal, hide

to acquaint, inform

order, command
clothing, dress
given"

affair, matter

husband

real, essential,
fundamental

clothing, dress
precious, valuable

kitndi hi qImtI libas pahan le/ : "no matter how
clothing she may wear"

naked, nude
kingdom, government
void, empty
river; stream

useless, worthless

prisoner
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Urdu Transcription Meaning
L sirf adj. only
U chorna v.t. to release, to let go
(] E,' mahirsd ) s.m. Supreme Sovereign
f" % ciike conj. because
olul  mE  baEp sim. parents
3 pl.

/mar cuke h81/ : ‘"have already died"

d% mehrbani s.f. kindness, goodness, favor

Killing the Mosqulto
sl zamZna s.m. age, era, time

; -
¢*%  barhal s.m. carpenter
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t1s

Transcription
lakrl

chIlna

ganji

sar

tEba

camakni

b3r bar

kAt
pareshin honi

bigha

bet{d

plchA churana
(kH)kEm tam&m
karni

tez

kulnarl

pura

khalcna

de mArni
bodhl-satta

duk&n
nidan

dEnk

S.fe
Vet
Selle
Selle
Sells
Vel

adv.

Vet
vel.
adJ.
&

Sell.

SeMe

Vet

adj.
SeT,
adj.
v.t.
Vete

Sem.

- 7%
adj.
Sem.
adj.

Sells

Meaning
wood, timber

to plane, to scrape
bald, bald-headed
head

copper

to glitter, shine

time after time, again
and again

to bite

to be vexed, perturbed,
worried

old, old man

son
to get rid of

to kill, to put an end
(to one), to settle the
business (of)

sharp

hatchet

complete, entire, full
to draw back; to pull
to hit forcefully

the Bodhisattva, the
Buddha in one of his
previous births (in order
to Jjustify calling a tale
a Jateka, the Bodhisattva
must appear in it in some
role)

shop, store

ignorant, foollish, stupid

sensible, wise,
intelligent
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C. Gulista@n-e~Saadl

Congratulations
Urdu Transcription Meaning
c)@}ﬁ nausherws DPen. name of a Persian King
- renowned for his justice,
. (531-572)
o5l badshah S.M. emperor
b&kf arz karna vet. to pay respects and say
gﬂ@f mubarak s.f. congratulations
2
)4 Xudi s.m. God; the Supreme Being
1373 fulg adj. so and so, a certain
& (man)
Selle
o7 dushman s.m. enemy, foe

/xud&...11ya/ : "God has removed
. from this world"

RS \

et

e/

xabar Sefe
maut s.f
xush hona vele.
mauqa Selle

so~and-so your enemy,

knowledge; information
death
to be happy; to rejoice

occasion, proper time

/kya mauqa hal/ : *"what occasion is there?"-- a rhetorical
question meaning "there is no occasion"

e

xud pron. self

Sshoes on the Feet

qismat Sefo
shikayat Sefs

fortune, fate

complaint, accusation
(against)
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Urdu
&,
5
tqda)
Kt
bl

But He Doesn't Know What's

4
Ly

=

UEQ
o

Transcription

ranj

kifa
masjid
daxil hona
halat

(xa) shukr
bajd lana

sac
pe} bharad

bhunZ hua

murg

ghas
(ke) bar@bar

bhuka

Jalid hua

shalgam

najiml
lautna
Balr

bivi
hairan

SeMe
Sel,
Sefe
Vel
Sefe

Selle

adje.

adje

Sele
Sefe
Ppne.

adj.
&
Sellle

adj.

Sellle

Sellle
Vel
adj.

&
Selle

sef.
adJ.

Meaning

grief, sorrow

a city in Arabia

a mosque

to enter, to get inside
condition

to thank (God)

truth, true

well-fed, satiated (1it.
having the stomach full);
rich

roasted, past
/bhunnE/ Velo

a fowl, bird;

ppl. of
%to roast"

chicken

grass

equal (to), on a par
(with)

hungry; poor

burned, scorched, over-
cooked; past ppl. of
/jalna/ v.i. "to burn®

a turnip

Going on at Home
astrologer
to return

strange; foreign

wife

astonlshed, perplexed,
bewildered

/Busse m&/ is from /gussa mé/; nouns ending in and
pronounced as /&/ or /a/ are sometimes spelled with h,
sometimes with e in the oblique case, but regardless of the
spelling ,the ending is pronounced /e/

Liops
Csdy’
wia.

-

brsZ

Busse mé€ ana
g81I dena

Jhagrad
shuri hona

Vele
Vete

Se.Me

Vele

to get angry
to abuse, to use foul or
insulting language

dispute, quarrel
to be started, begun
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/kaise karte

74

© Ul
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UDCFLF

Uyl
2L

LE?U
Ui

Transcription
miyd S.M.

Asmin Selle

Meaning

an address expressive of
informality or respect;
sir

sky

ho/ : "how 1s 1t that you...?"

D. MasnavI-e-RimI

Half a Life and a Whole Life

nahvl adje
sawdr honid Vel
1im Selle
naz Sell.

kishtI wala Selle

nahv s.f.
afsos Sem.
z8e karna Vete
burd lagni Vele
xZmo shi 8efe
cal&nd Vet

grammarian

to ride

knowledge, learning
pride, conceit
boatman

grammar; lit. syntax
alas; sorrow

to waste, lose

to take 1ll1, to be
displeased; /bursd/ adj.
“bad, 111, evil®
silence, taciturnity

to propel, drive
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The Wife or the

Urdu Transcription
s bhawar
big phisna
ch tairna

dbe 55 diibne wall
JEZ makk&r

P2 cor

l{j: Jo kuch

0&' mihman
U7 Zne wala
ca%é nih#yat

A;; umda
c_g cupke se
oV’ kabab

Sellle

Vel

Vele

adj.

SeIls

Sele
& f.

adje

adl.
adv.

Selle

Meaning

whirlpool, vortex

to be entrapped, to be
caught

to swim, to float

about to sink

Cat?

deceitful
thief, pillferer
whatever

guest

coming, about to come

extremely, very,
exceedlngly

excellent, fine
silently
kebab, slices or small

pleces of meat roasted on
a skewer, a spit
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Transcription
tarazi

tolna
wazn, wazan

ser

nikelna

merI jan

chapﬁk

s.m.
vet.
Sellle

SeM.

Vels

Sefs

Meaning
scale, balance

to weigh
weight

seer, a weight of about
two pounds

to turn out to be

sweetheart, beloved; 1lit,
my life

the sixteenth part of a
seer, a weight of about
two ounces
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THE ARABIAN NIGHTS

The Arabian Nights, also known as The Thousand and One
Nights, Is a coIIecEgon of orlental tales 1n Arablc. Popular-
ized during the Middle Ages; it offers an inexhaustible fund of
pleasure. No other body of Asian writing, except The Bible,
perhaps, has had such large readership. Most of the storles
are of unknown origlin, having survived with Indian and Arablan
folklore. As early as the 10th century some of 1ts 264 tales
were transmitted orally by story tellers in the Muslim world.
By about the middle of the 15th century th work had assumed
its present form. The different stories Were organized within
a frame-tale in the mammer of the much older Panchatantra,
Boccacclo's famous cycle of stories, or the Canterbury Tales of
Chaucer.

The frame-tale recounts how the Jealous SultZ@n shahryar
convinced of the faithlessness of women, married a new wife
each evening and put her to death the followlng morning, until
his bride Shahrzid won a reprleve by starting a story on her
wedding night and terminating 1t tantalizingly before its
climax, thereby retaining its interest. Thus she kept winning
a delay of execution for one thousand nights, during which time
she produced three male helrs and amply demonstrated the faith-
fulness of the female. The Sultdn finally relented and granted
her a pardon on the one thousand and first night.

The Arablan Nights was introduced into Europe in the 18th
century by a French translation. Since then Sinbad the Sailor,
Aladdin and his Magic Lamp, All Baba and the Forty Thleves have
become familiar references. The best known English translations
are those by Edward W. Lane (1840) and Sir Bichard Burton (1885-
86). The stories inspired the Russian composer Nikolal Rimski-
Korsakov to compose a symphonic sulte entitled Scheherazade.

The stories make thelr appeal to fundamental human drives
and convey the spirit of the East and Muhammadan life, its
exotic setting, customs and sensuality. According to one
observer, "As i1t figures in these tales, the fabulous,
mysterious East with 1ts spirit of adventure, its black magic,
its seductive scents, its ecstatic lovers, its enchanting
blossoms and enchanted princes, produces an effect unique and
unforgettable®,

The Nights is very popular in Urdu, and along with the
Panchatantra, forms the core of the folklore tradition. The
story of "One Candle and Five Moths* included here ls one of
those which are traceable to their Indian sources. The readers
of the Decameron, however, may note its similarity with the
first story of the eighth day. The story reproduced here was
adapted into Urdu by the editor of this anthology. This and
the tales in the first unit were wrltten in an especlally clear
and simple style to afford the student a smooth transition from
elementary Urdu to the intermediate selections which follow.
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One Candle and Five Moths

Transcription
saudagar

aksar

safar
ek bar
tanhal

(se)tang &na
nau-jawan

mahabbat karni

(se)jhagra

kotwal
qaid-x&na
band karna
bando singar
karna

JhuknZ

salam

matlab

arzl

pesh karn3d

fuld

Se.Me

adv.

See
adve.

s.fs
Vel
Selle

Vete

See

Sellle
S.m.

Vet

Vet

Sellle

Sele
s.fe
v.t.
adj.
&

Sele

Meaning

trader, merchant

frequently, generally,
mostly

trip, Jjourney, travel
once, once upon a time

loneliness, solitude;
privacy

to be sick (of); to be
troubled or vexed (by)

a youth, a young man in
the prime of life

to love

dispute, quarrel, brawl
(with)

chief of police
prison, jail

to shut, close;
to imprison

to dress up, to adorn
oneself

to bend; to bow; humble
oneself (before)

salutation, greeting

purpose, object,
intention; meaning

petition, representation

to submit, offer, present

such and such;
a certain (man)



&
Ly BLE A

4,231[«)/7»’ vﬁlf:lﬁd/au‘(f(

iy 6 e s o T B
et L LI LS
Fifet o o M S
ol U il o Ujb/u’i) S s A
c‘//f-LJ/A'/. S G T i JiiS
Ly LSt os oty S5 em S
S AU L o /VG’T‘&}%
Ul e b b 57 OB d s



O\U\-l-‘wt\)l—‘lg

@™ N

\O

10

i1
12

13

14
15
16

17
18

19

20

Urdu
(g4
sitd

(/f’/.
1Y

Transcription
jhﬁga adj.
gawzhl s.f.

ba-rgh-e-karam adv.

rih& karna vetoe

/usko riha kiyd j@e/ : "let him

Meaning
false, lying

witness, evidence
kindly
to release, to set free

be set free"

beJ: ke siva ppn. except, besides
b%f sah8rid s.m. support; hope
/HJ nazar s.f. glance, look, sight
c&c)lp(): dil-o-jBn se with heart and soul
byﬁéb({) (par)&shiq vel. to fall in love (with)
: hona to be in love (wlth)
»
WP bulwini Vvet. to send for (someone)
e Janab a title of respect, in
: addressing, or speaking
of, a great man; your
honor, your excellency,
your majesty
Abl allah se.m. Allah, the Supreme Being
(Arabic)
upguz hif&zat s.f. care, protection; safety
Uffl ajnabl s.m. stranger; foreigner
ELQ pariya adj. belonging to another,
another's
L/lc'al b&t mEAnn& v.t. to agree to what is said
/agar yahI bat hai/ : "iAf that 1s the way things standjif

that is how it is®

Ly «_y/:)'

2
LUUfZ>L

tashrif 1and v.i.

waqt guzirnid ~v.t.

to come (used in speaking
of or to a superior, but
never of oneself, except
by Kings), to grace or
honor with one's presence

to spend time, to pass
time
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Urdu Transcription

t; pata

lf)/é— tal karna
;.l' /. farysad

U}U qazl
Jbolz  jenmb-e-mll

ok xe xtlar
s

dls  rinal
»

oz Jurmana

s Jeb

ﬁ)iﬂ ads karna

UEQ plyarsa

Sel.

Vete

Sef.

Selle

ppn.
se.f.
Selle
Sl
vet.

adjo

Meaning

address; clue

to settle, fix; to appoint
(to an office)

cry for help or redress;
complaint; lamentation

Judge of Islamic law

a very respectful form of
address; Your Honor

against, in opposition to
release (from prison)
penalty, fine

pocket

to pay

pleasing, charming;
beloved, dear

/811 janib/ is same as /janZb-e-zli/
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Urdu

g

Transcription

qusur

fault with others?"
ﬁgrk?¢L) (se)kBm lend  v.t.

/mujh ...pare gI/ :

SeMe

"{ £ you need

have to agree to what I say "

behtar
qlism
majblir
wazlr
xwhish
yaqinan

(xI)madad
karni

adj.
s.f.
adj.
Sele
8.f.
adv.

Veto

Meaning

fault, error; fallure

" £ you too desire this, how can one find

to make use (of), to get
help (from)

any help from me, you'll

better; preferable

kind, sort; nature
helpless; compelled
Vizier, Minister of State
desire, wish; demand
certainly, surely

to help
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Urdu Transcription
YilblT ane jEne wals
4.'.,41 /? sharif
/4; tIr
7} zaxmI
L}; mahal
cofolsl  vadshan
.. ; salZmat
Lﬂ:iaf xush-nasibl
UZY”/ guzirish

adj .
Sellle
adj.

Selle

s«f.

sef.

Meaning
(person) coming and going

of good family, noble
an arrow; a beam
wounded, hurt; slain
palace

long live the king

good fortune, luck

request
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Urdu Transcription

/c&r baye...almdri/ : "an almirah

izzat barhéna

XxayZ8l hon&

farmaing

baql
x8na

almarl

compartments"
I tms
s aInar
]
’.J
o= muft
" »
P cuga
&
/s  reng-rez

alag alag

vet.

v.l,

v.t.

adl.
Selle

s.f.

Sell.
Sellle
adJ .
&

adv.
Sel.

Se..

adj.

Meaning

to enhance (someone's)
prestige, to ralse
(someone's) status

to think of, to be
concerned with; /X ko Y ka
xay&8l hai/ : "X is
concerned about Y*

(in polite or respectful
speech with reference to
superior, etc.) replacing
/kahnd/ and /karnd/ :

“"to say; to do"

remaining, the rest of
compartment

a large plece of furniture
used for storing clothes,
the Indian equivalent of a
clothes closet; Indian
English almirah

with four large

lock, padlock

diner, a gold coin of the
Near East

without payment, gratis;
acquired without cost or
labor
gown
dyer

different, separate
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Transcription

mugarrarah
g3lica
bichani
itr

shar#b
phil

(k&) intizam
karna

qadam
zamIn
cTmnE
diwan
bithang
hasI piyar
shuri hona
libas
dastar

utarna

pahinni

h3&zir karni

tabdil

dastak

xawand,
xawind

adj.
Sellle
Vet

Sellle

Sefe
Selle

Veto

Sem.
S.f.
v.t.
Selle

Vets

Vel
Selle
Sefe

Vet

Vete

Vete

Sefs

Sefe

Se.De

Meaning
fixed, appointed

an oriental rug
to spread

perfume, attar of roses,
etc.; essence

wine, spirituous liquor
a flower, a blossom

to arrange (for)

foot; step

ground; the earth; floor
to kiss; to lick

divan, couch

to seat (someone)
love-play

to begin

dress, robe

a turban

to take off, remove, to
cause to descend or alight

to put on, to wear,
to dress

to bring before (one); to
lay before; to bring
forward

changing; change

a knock or tap (at a door
etc.)

husband
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No. Urdu Transcription
1 U.’ ghabrana
2 v L-:f,. chupani
3 (01" tala 1agana
4 W ;A( kholna

5 Lo

6 ,/4U

7 L (bf

8 #3.

-

9 (4}

4

istigbal karna

x&dima
Aram karnad

bo jh
halka

Vele

vet.

vete.
Vete

v.t.

s.f.

Vet

SeM.

adJo

Meaning

to be alarmed; to be
perplexed; to be confused

to hide, to conceal,
to cover

to lock

to open

to receive or welcome

(a person); to go out to
meet and welcome (a guest)
a female servant

to rest, to make oneself
comfortable; /farm&ni/

1s substituted for /karna/
here for politeness
burden, load; weight

light

10 /sar &kh3 par/ : "with great pleasure” -- from the idea
that the head and eyes are the most honorable members of

the body

11 A f

hukm-n#ma

Selle

written order, written
award or Jjudgment



63

Sl vy /u;’»’u:‘u:fc;yf”:d;. et
S &6 e itonds Ll
b L e ibd Lol

BN K s S b i et
GGt iolldTl el Y
gf; S oot /zla'&f;;"/uﬁ-é/
Py (u;’m

ot G L 6 o
;éﬁ 2315.475 & f/g’ﬁ”:l?/é.—-aﬂ'?
ﬁﬁ@ﬁ).b/d;g/ﬁ“;g;f

i I L 0T o) o
iy, vl.;)/,:oj!w/{,;,) Y )’//L'?U
Nrd e e o e i JITS
;”:L/Z.,d’;"’;‘/f b@fﬂl&%‘c/f&?ﬁ:&;



64

No.

N o wDn

Urdu
3 oudl

('L/T

b,

Transcription
huzlr

&r&m
bharl
maza
ltne mé

Zaraz

ad).

Sele
adj.
S.m.
adv.

adv,.

Meaning

Your Highness, Your
Majesty

rest, comfort

grand; heavy; big
pleasure, fun

Just then; meanwhile

so, thus
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Transcription
ali-jah
shukr-guzar
raunaq

arz karni

1j)azat

qImatl
sambhdl kar

alag

adj.
adj.
8e.T.
Vet

8ef

adj.

adj.

Meaning

Your Highness

thankful, grateful

grace, beauty, brightness
to request; to submit

permission, leave,
sanction

precious, valuable
carefully

separate, apart
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Transcription
36 hi

ashiq

xatra

xall

af

sam&n
ladna

adv.
Seml.
Sem.
adj.
Sele
Sel.

V.t.

Meaning

as soon as
lover

danger; fear; apprehension
free; without; empty

camel

luggage, goods

to load; to pile or heap
(upon= /par /)
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Urdu Transcription Meaning
l;J}(c)!,j zab3n kholnd v.t. to speak

U’  sabhd
J):: shor
o7 Jin

pron. obl. of /sabhl/ : "all";
/sab/+/hl/

s.m. cry, nolse, uproar
sem. Jinni, mythical glant with

superhuman powers,
a supernatural being

/falsla kiyd gayd/ : "it was decided®

t8 ST s legana

vets to set on fire

L%  cixna v.l. to cry out,shriek
-2,  qlssa s.m. tale, story
o
&;’/" shuril s.m. beginning
o
Al Bxir s.m. end
Z 4
b/ vﬁ/,ué/ rang barang k& of various colors

of  ajib
Jb  nm
[ hasna

/wo(h) haste...gayd /

adj. strange, wonderful,
surprising

s.m, affair; condition
ve.l. to laugh
: "he doubled over with laughter"
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DR. ZAKIR HUSAIN

The selection "True Love" is from Abbl Khan kI Bakri, a
book of stories of wide interest by Dr. ir Husaln, e
Presldent of the Republic of India. Graclous and sedate, he 1is

the picture of old world charm and dignity. He is essentially
a humanist and a rationalist in thought and deed. A great

majority of his productions, such as Caplitalism: An Essay in
Understanding, and his translations into Urdu of Plato's
Republic, Fredrich List's Natlonal System of Economics, and
Edwin Cannan's Elements of Economics, reflect his tralning as
an economist and are necessarily of special interest; but a few

of his other works like HZ1I: Muhibb-e-Watan and Talimi
Khutabat have become the common property of Urdu Iiterature.

Dr. ZBkir Husain's ancestors came from Afghanistan
several centuries ago and settled in Pitaura, a small village
in Farrukhabad district of Uttar Pradesh. He was born in 1897,
at Hyderabad, Andhra, where his father practised law. He
recelved his early education at Etawah and then Jjoined the
M.A.0. College at Aligarh. In 1920 when he was a graduate
student, the Non-co-operation Movement was in full swing. The
Aligarh Muslim University at that time was basking in the
sunshine of British patronage and its chief purpose was to
traln Muslims to serve the British Government. Muslim
nationalist leaders like Muhammad AlI and Abul KalZm Azad
visited the campus and awakened the students. A parallel,
independent educational institution was established under the
title of Jamia Millia IslZamia. ZZkir Husaln was one of the
first who accepted the challenge and, quitting Aligarh, walked
over to the Jaimia. He taught there for two years. In 1923 he
left to complete his education in Germany, where he took his
Ph.D. from the Berlin University. On his return to India,
though he had come under G&ndhI's influence, he decided not to
join the political movement but to dedicate himself to the
cause of education. He, therefore, took charge of the J&mia in
1926 and worked as its Vice-Chancellor till 1948. During this
period he became a collaborator with GandhI in the latter's
Hindustanl Ta1ImI Sangh plan at Sevagram and made significant
contributions to the evolution of a national educational
pattern. 1In 1937, when GEndhI propounded the theory of basic
education, Dr. Zakir Husaln played a leading role in the
propagation of the concept of work-centered education.

After the freedom of India he worked as the Vice-
Chancellor of Aligarh Muslim University, 1948-57; member of The
Rijya Sabhd (The Upper House of Parliament), 1952-57; Governor
of the State of Bihar, 1957-62; and Vice-President of India,
1962-67. The Dynamic Universit;, and Educational Reconstruct-
ion in India are e products of thls period. He was awarded
The highest honor of BhArat Ratna in 1963 for his distinguished

services to the natlon. He was elected President of India in
May, 1967.

0y
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An ardent follower of G&ndhI, his prose reflects Gandhian
influences. His Urdu keeps close to Hindustani, which forms
the common base for both Hindl and Urdu. The prose that
follows 1s marked by a high degree of verbal economy and
concentration, each word doing a full-time job while retaining
a lively personal and collogulial touch. It is this quality of
clothing the familiar in perfection that has won Dr. Zakir
Husain wide popularity as a prose writer,

The following story is an adaptation into Urdu from
Ssemitic folklore and deals with the idea of true love, as
suggested by the title.
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UNIT III

TRUE LOVE

Transcription

Meaning

/Jangal hI jangal/ : "nothing but jungle®

/satvE/ "seventh® 1s the ordinal derived from the cardinal
number /sit/ , it is declined for gender, nugber, and
case : m. sg. dir./s@tvd/, m. sg. obl./s&tve/, m. pl.

/ s&td/, f./satvi/ .

Notice that the Urdu spelling of /s&tve/

and/satvi/ is the same; both occur in this sentence and
the correct form must be inferred from the context.

e/,

5
L&
;5f£
Uiz
Plos i
0)’7";..

Jﬂ' &

-
0

1/ s\

pare adv.
machers S.lm.
Jawa@n adj.
gadariya S,
bher s.fT.
cardnia vete

bhol& bhala adj.

shahz&da Sele

(ke) nazdlk

barsibarl karni v.t.

/ socE kartd/ : "used to think",
+/ -8/ + a form of/karnd/carries the meaning of usual or

habitual action.

beyond; away; at a
distance, further off

fisherman

young, youthful

a shepherd; fem./gadarnl/
sheep

to tend grazing cattle,
to lead to pasture

innocent, simple, nalve

a prince, a king's son;
fem./ shahzadl/

in the opinion (of); near
(to)

to claim to be equal,
to compete

The combination, verb stem

Ex. /vo(h) vahA jayad karegl /: "she will

go there regularly". /kartd/here is an ellipsis for
/kartd thi /; the ellipsis of the auxiliary in this tense
1s common in narration.

/1s BarIbl m€ sh&dI kyi-'ho gI/ : "how can we get married
when we're so poor"

2/
CqJJUf guzard hona v.i.

to subsist, make a
living, get along
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No. Urdu Transcription Meaning
1 Ly  soc s.f. thought, thinking
2 +/<Al ek martaba adv. once;

/martaba/ s.f. "time,
turn”, s.m. "status,
position, class"

(-
3 LQ‘?A{! 8kh jhapaknd v.t. ¢to fall asleep, to blink;
: lit. "the eyes to blink"

4  /karwat€ badal badal kar r&t k&tnd/ : "to spend the night
tossing and turning (in sleeplessness)";/karwat/: "the
position of lying on the side"

Ll;d—'f gs bahana v.t. to shed tears, weep
/ rabb/s.m. God, Lord, Master; in ordinary pronunciation/rab/
7 La;l ¢l»s>  dhyan bEdhnd  v.t. to meditate, contemplate,

think. /dhyan/ s.m.
"thought, imagination®

8 G« bipta s.f. misfortune, trouble
9 04? dukhi ad). sufferer, unfortunate,
sorrowfui, afflicted

10 /dukhI kI/ stands elliptically for /dukhI kI bat/

11 _l,/) darya s.m. & large river; sea
12 Jb  m s.m. net
13 /dil hI di1l m&/ : "mentally, silently"; 1lit. "within the
heart only"
14 tZLL> dua m8gna v.t. to pray; wish
15 J#  mauld s.m. Lord, Master
16 U143 dilwana v.t. cause to be given (doub.
caus, of /dend/ : "to
, gliven)
17 Up~”  sunahril adj. of gold, golden

18 /sunahrl...hd sunahrI/ : "the fish would be golden"; the
repetition of the adj. 1s for emphasis

19 1~ hira s.m. diamond

20 L~ nannha adj. small, tiny
21 .64 hagdl s.f. bone

22 7' motl s.m. pearl

23 L& letna v.l. to lie down

24  /koI tIn ghante /: "about three hours"; /koI/ before
numbers means "approximately"

25 Lo‘;/ thamna v.l. to stop, cease
26 U,',)/ gila adj. moist, damp, wet
27 L'b/ﬁj;j zor lagand v.t. to exert one's strength;
/zor lagd kar/ strongly,
< forcefully
28 =  patthar *s.m. stone, rock
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Meaning

time, turn;/ martaba/

/ kuch...hd/ : "should be of pearl 1f not something better"

adj.

wet; moist

this time; same as /ab kl/

/zhgfece na xhictd tha /: "he could hardly pull it in, he

Urdu Transcription
Sy aafa
‘; tar
é:%JI ab ke
had a struggle to pull it in"
15 sard
ﬂf gald
‘Lguii andherd
$i  earl
qu glt
lyC  xEmosh hona
l};c:«éj(:-) (se) ruxsat
hon&
»“ nfd
/ panl...phailsie /: "with his net
/ phalla@nd/v.t. "to spread"
¢  halka
ulgl/u‘}/ mekri-ka jzla

adj.
ad).
Sel.
sef.
Sem.
vel.

Vel

Sefs

adJ -

rotten; foul-smelling
decayed

darkness

bird; sparrow

song; hymn

to become silent, quiet

to take leave (of), bid
adieu (to)

sleep; sleepiness

spread in the water®;
light (in weight, in
character, in color etc.)

splder's web
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Urdu Transcription
(ﬁi% cHal
cfbfakj: daryal ghas
Uy sona
;:;;j farishta
A par
7}' tah
y ;j qusir
sazd

/allah miy&/ : 1it. "Allah
expressive of kindness or

Vs

des nilk&la
173 (;7 Adam aur hawwa
J f?.;. Oﬁk
Jutl b&g-e-adan
ham-dam

e
Le
(e /(L’

mand karna

nam ko batta
lagina

Meaning
s.f. sllver
s.f. water-weed, sea-weed
s.m. gold
s.m. angel
s.m. feather, wing
s.f« Dbottom; layer
s.m. fault; error, sin
s.f. punishment
the kind; / miy&/ 1s an address
respect
s.m. exile

Sef.

adj-

Vet

Adam and Eve

oversight, inadvertency,
error

Garden of Eden

1lit. "breathing together";
fig. an intimate companion,
a bosom friend

to forbld, prohibit,
restrain

to besmirch (someone's)
name, to bring into
disrepute or disgrace
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Transcription

Meaning

/sBp kI sI muhabbat/ : "serpent-like love"

U;ﬁz bigarna v.t. to ruin, spoil
gJI p&k adj. pure, innocent, clean,

clear

/bas /literally means "enough, sufficient, plenty, very
much"; here occurs as an adv. meaning "in short, in a

word"
J°7 hirs s.f. greediness, avidity
U hawas s.fs 1lust, desire
Z
VS  gadla adj. dirty, foul, muddy
L_-'/f' baxshni v.t. to give, grant, bestow
U45,¢ﬂc£; (ko) nasidp vel. to fall to the lot. (of)
o hona /nasib/ : "good fortune;
destiny"
¢f2;$" shlsh-mahal S.m. & crystal palace,a palace
adorned with mirrors
.ﬁ; ta-ke conj. so that
Ugf tarasna vels to long, to crave or
desire earnestly and
repeatedly; to beg
¢f1¢_1$< bhuk py&s s.f. hunger and thirst

PhéﬁgEF?

taklIf ughana v.t.

to experience trouble,
to suffer

/t8-ke...na uthfie/ : "so that I can always keep her happy,
and have it In my power that she will never lack anything
she wishes for, and will never suffer hunger and thirst"

/dhan/ 1s a Sanskrit and /daulat/ 1s a Persian form; both
mean "wealth, good fortune®. In Urdu they are used
together to denote abundance of riches, wealth

U:E79 pahcanni v.t. to recognize;

to acknowledge
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Transeription
bholda

andfz

(kI) samajh mée
a&na

saccal

Josh

sIne se lagana

adJ.

Sellle

Sefe

Sellle

Meaning

simple, innocent

manner, way

1lit. to enter into the
understanding (of); to be
understood (by)

sincerity, truthfulness,
fidelity

excitement, zeal,
enthusiasm

to take to one's bosom,
to embrace, hug

/hamesha ko/ 1s same as /hamesha ke liye / : "for-ever"

LrUrUs

dil mé utarni

to enter the heart, to
settle in the heart

/na cgdf...ghas k& / "he cared neither about the silver net
nor the golden weed"

/sath liye/ : "taking with him®
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PREMCHAND

The following article on Premchand (1880-1936), the doyen
of Urdu and Hindi fiction, is by Dr. Qamer Rals (MusZhib AlI
Kh@n), a young critic of Urdu. He teaches Urdu at the
University of Delhi. Born in 1932 at Shahjahanpur in Uttar
Pradesh, Muszhib AlY Khan was educated at Agra and Lucknow.

His doctoral dissertation on Premchand was 'submitted to Aligarh
Muslim University, where he received his Ph.D. in 1958. He is
also the editor of two compilations, one of literary essays by
Premchand, and the other of scholarly articles on Premchand.

He taught Urdu language and literature at Tashkent University
U.S¢S.Rey, first in 1962 and again in 1965.

The following article, which is mainly blographical,
briefly sketches the background of some of Premchand's
principal works. It has been especially written for this
anthology. The language is simple, chaste and lucid, and the
prose moves swiftly and logically.
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UNIT Iv

PREMCHAND

No. Urdu Transcription Meaning
1 4}.‘1’ mIl s.m. a mile
2 Lamhi
3 ‘f": munshi adj. a title of respect for an

educated man; a writer,
scribe

Ajaib Lal

literature; good manners

4

5 Dhanpat Rai
6 o) adab SeI.
7

/pahles..nfim se/ : "first under the name Nawdb Ral, then
under Premchand"

8 /"7:5‘ mashhur ad)}. famous, popular

9 r-f“' ta1Im s.f. 1instruction, education

10 Yy  maulavi adj. Muslim religlous teacher,
learned man

11 ¢k  farsi s.f. the Persian language

12 Wb hisil karna v.t. to get, to obtain

13 o~ sabaq s.m. lesson, lecture, reading

14 L ragnz v.t. to cram, to repeat or
memorize without
understanding

15 «*  mehnat s.f. labor, toil, hard work

Vi
16 L'fla'o;‘) (&) (se) dur bhagna to avold; 1lit. to run away

(from)
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Urdu Transcription Meaning

ij(‘}/) (kI) sair karn& v.t. to stroll (in), to have a
walk (in); to make an
excursion (thru)

»
UVlz  ocursna v.t. to steal
Iy ganni s.m. sugar cane
’/
tyi 10 rel-garl s.f. railroad train
(€42 tamasha s.m. sight, spectacle; fun
¢s  pari s.f. fairy
& (55  shaug se adv. with pleasure, gladly;
keenly
‘4’1’. walid s.m. father
by g3k x#Ena s.m. post office; /dak/ : "mail®
/xBEna/ : "housé"
,_J;ﬁ,/ kilark s.m. a clerk
¥ tabadila s.m. transfer
/un ka...hud / : "he was transferred to Gorakhpur"
J;—c,uf"' mishan 1skil misslon school
exgre Jam3d-at s.f. class, grade; assembly,
body
/chatl...gyd /: "he was enrolled in sixth grade"
'C‘UL" tarix s.f. history; date
L({; dil-caspl s.f. 1nterest;

/Y se X ko dilcaspl hal/ :
"X is interested in Y"

—Ll>» hisEb s.m. arithmetic; calculation
P kamzor adje. weak
@4 magmin s.m. subject; subject-matter
l},‘(l/t' nZ-k&m honi v.i. to be unsuccessful;
to flunk
JsU npavia s.m. novel
ULL{I: dastan s.f. tale, long story, history
S vaz adj. some, a few, several
/%1kanz/: Charles Dickens, the noted English novelist of
he 19th century (1812-705
4P tawil adj. long;tall
2 gissa s.m. & tale, story, narration;
. a romance; a f‘able
=U3%  xubl se adv. excellently; nicely

l/c)la, bay&in karni vet. to relate, narrate, give
an account of

0"/ marzl s.f. consent, assent, cholice;
wish, desire
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Urdu Transcription
Jeri  zemIn-dar
1
Jb  ann
@4  bad-siirat
% mo ta
)% cand
2
Kﬂulﬁ alag hona
Ls)s cal basna
¢uhes  zinmedarl

Sel.

adj.

adj.
adj.
adj.
vel.
v.i.

s.fo

Meaning

land~holder, landloxrd;
farmer

11l1iterate, ignorant;
uncivilized

ugly

fat, plump; thick

some, a few

to be separated, to part
to pass away; to die

responsibility

/ghar kI...& parI/ : "the responsibility of the family fell
on Dhanpat Rai®

»

-

o,

o)

Zurbat

maitrik

imteha&n

8.f

Sele

S.D.

poverty; misery,
wretchedness

matriculation; the tenth
grade examination, the last
examination in high school:
on passing this one 1s
ready to enter college

examination, test

/darja / s.m. "division; grade; position, rank®";in Indian
schools, final examination grades are grouped in four
classes: flrst division (grade of 60% and above), second
division (45-59%), third divislon (33-44%), and fail

Lot

2 l
V7

/' »
ulé/‘

Allahabad

Eﬁ;ﬁb
Ly s

dbﬁé}/l

U,
5.
Lpdls

pas karni
m3hana
mudarris

tarening
d&x11 honi
shaug hon#a

asrir-e-ma-
&bid

risidla .

sh@ie hond

Vet
edv.
Se.Me.

Sef e

vel,

Vel

Selle

Vele

to pass (an examination)
per month, monthly
teacher, schoolmaster

training

to enter

to be inclined, eager,
curious

"Secrets of the Shrines"

periodical, journal
to be published, printed
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Urdu

Transcription

DQ%

tanxwih

Sef.

Meaning
pay, salary, wages

/ Urdu ke...ho gal/ : "he made friends with Dayd& Narain
Nigam, the editor of the famous Urdu periodical Zamana *

Ll
iz
eooss
Lo

01z

.o
[ P]
-

Sub=-Deputy Inspector of Schools

pa-bandl ke
sath

Jawani
tan-darust
ishgq karna
bewa

zinda

adv.

s.f.
adj.
v.t.
ad).
adj.

regularly

youth, prime of 1life
healthy

to love, love excessively
widow

alive, living



95

,Lﬁc, LU el ot 2
s Lf/(fg’:é.';/af'fulo'fd/w
Jwéf s pdr LAy L
Ll 2L £ il
ys

el 0s G iWdad Ll e .
A I F i1 E e
S ez /a?,y/o‘f&é’i,u%fad/?
Ju’/.,!x Lu/fs/"bpﬁw'fd:lia
SL S e IS EE G e v L
e Tl 2

M{/wi L s Iy
AL g & L L
Pl /;Clw 168 o b Ui



o o [§ 8

w

AVo RN ¢ <R S B e )

10
11
12

13
14
15
16

17
18
19

20

Urdu Transcription
455 rajatia
cfbj:’ soz-e-watan
K/jéé zabt karnk

watan parastl

qauml bedirl

paigam
farzl nam
adlb
haisiyat
alsfna
shimall
azadl

tahrik
rah-num&i
adam ta-Zwun

satya garah

k&m-y&b
mul&zmat
istefd denid

be-bakI

- X3 )

Se.n.

Vete

Sef.

8efe

S.m,
Sem.
SeM.
s.f.
sem.
adj.

8efe

Se.T.
Sefe
s.m.

S.M.

adj.
7% &%

Vete

8.T.

Meaning
collection

*Patriotism"; /soz/ :
"burning affection®;
/watan/ : "home place,
home country"

to confiscate

patriotism, love of
country; lit. worship of
the country

the National Awakening;

/aaum / : "nation";/qaumi/ 3

"national®; / bedarI/ :
*awakening"

message; mission; news
pen name, nom de plume
literary man, wrlter
capaclty; status
short story

northern

independence, freedom;
emancipation

movement, agitation
guldance; leadership
non-cooperation

satyagraha, passive
reslstance

successful
employment, service

to tender (one's)
resignation, to resign

fearlessness, boldness
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11
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13
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17

18
19

Urdu Transcription
ool mEdhury
:~
Vet hans
l?@?? Jarl karna
&4z xidmat
V.
5k/r gharell
sl sdda
«s4  mazhab
elels  zat pat
Clays (f 7  rasm-o-riwd)
Ul manna
I l“,/ kany& d&n
U)ﬁ;l ad& karna

)

/bacca ban kar/ : “pretending to

a child"
N9
[

in-k&r karna

rishte-dar
larnid

(se) baAz Ena

kabhl kabhir
mahfil

Sefe

Selle

vete
s.f.
adj.
adj.
Sem.
S.f.

Se.m.
pl.

vet.

Selle

v.t.

Vet

Selle

Vel

vele

adv.

Sef,

.

Meaning

sweetness; beauty;
a spirituous liquor; here
name of the magazine (s.m.)

goose, swan (in Hindu
tradition an epithet of
Brahma and some other
gods); here name of the
magazine

to start

sexrvice

domestic

simple; plain; pure
religion

caste system, casteism
custom and practice; way
followed (in respect of
doctrine and practices of
religion, etc.)

to agree, respect, honor,
consider

a custom in Hindu marriage,
the gilving of a girl in
marriage by her father or
guardian under declaration
before the priest;/kanyi /:
*girl", /d&n /: “glving,
offering"

to perform; discharge; pay
to refuse; to reject

be a child, acting like

relative, kinsman

to quarrel, fight; /larna
Jhagarna / ditto

to refrain, abstain (from);
avold; to give up

sometimes, occasionally

assembly, soclety
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No. Urdu Transcription Meaning
1 ¢’ s  rahn sahn s.m. way of living
2 shiv RanI
3 Ll/(” uksana v.t. to urge, inspire, inclte
4 ShrIpat Rai
5 J;“; nusawwir adj. palnter; artist
6 &J?Z))U‘ft*’l ajant&@ senIton Ajanta Cinetone (Fllm)
' . f1lim kampanl Company
7 519 salana adj. yearly, annual
8 /filmI/ adj. derived from filim ; Eng. *film"
9 Lfu’l,  ras &na v.ei. to sult, to agree
10 /’,! s dayraktar director
11 /j}')/. parodiusar producer
12 L~ sastad adj. cheap
13 ,:.57 ishqiya adj. romantic, erotic
14 ._-_-,/‘;" shuhrat s.f« Treputation, fame,publicity
15 l,’lf"u’l;(d—) (se) faida v.t. to reap benefit (from), to
utha&ni take advantage (of)
16 a/"‘/ kasrat s.f. excess; plenty; majority
17 o" : 14 be-ahtiyatl s.f. carelessness, lnattention
18 &%’ sihhat s.f. health
19 A pet s.m. stomach; belly, abdomen
- 20 1 Jigar s.m. the liver
21 uf’ taklif s.f. allment; trouble,

difficulty
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Urdu Transcription Meaning .
Ga®e  sadl s.f. century
jb'; mumt&z adj. distinguished, 1llustrious
d/ maZribl ad). western, of the west
/!,;"‘ meyar s.m. standard; a touchstone
(lf awam ;il? people, the common people
/dukh dard/ s.m. "misery and pain®
P 2/ mazdur s.m. worker, laborer
;,bj.;;; mutawassit the middle class
tabga
¢ ¥y mauzi s.m. subject, toplc

/1s silsile mé/: "in this connection, in this regard"

e xayalat s.m. thoughts, ideas ;
Arabic pl. of /xay&l/

/taraqqi pasand tahrlk /: the Progressive Writers Movement,
a Marxist literary movement that influenced the Indian
Literatures during the nineteen thirties and forties

l;;):l}': mutaassir hond v.i. to be influenced; to be
impressed, affected

a8 2 taraqql s.f. progress; advancement
dll(j:] xush~-hall s.f. prosperity; affluence
a2l ,’.3,7 gosha-e-afiyat nA Safe Corner"
24 hiro s.m. hero

.94  manstba s.m. plan, scheme, project
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No. Urdu Transcription Meaning
1 h).g/l‘ malik s.m. owner, proprietor
2 L/M koshish karn& v.t. ¢to make an effort,
to attempt, try
3 (L  darama s.m. drama
4 ,"/’L:’JI inshéiya s.m. essay, article
5 J&, U shah-k&r adj. masterplece
6 ,.f’f tarjanma, s.m. translation
tarjuma
0: L,pb/ kamyabl s.f. success
Of-f; 4  parem paceIsi "Twenty-Five Love Stories"
9 Hkﬁ-’/“ parem cdllsl "Forty Love Stories"
10 oluyhi z&d-e-rih "Provlislons for the Road"
11 e lsla wBr(1i)dat #"Events"
12 u?f u numdinda adj. representative
13 c)l,,’f gal-d&n "Godan%; lit. "cow-

offering"--made to a
Brahman as an act of plety

14 J"-l /  nald&n-e-amal "The Field of Action®

15 L'//:;" behtarin adj. best
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PREMCHAND: GODAN

Premchand is universally considered one of the greatest
writers of modern India. He wrote both in Urdu and in Hindi
and is acclaimed as a master storyteller in both languages.

There was no short story in Urdu before Premchand. The
novel, though known, was based on the romances and adventures
of medieval patriarchs. Premchand brought it out of the world
of dreamland and fantasy and introduced it to the realities of
contemporary life. The princes and falries gave way to ordinary
men and women engaged in the struggle for existence. Premchand
imparted to Urdu fiction an originality, a sympathetic treatment
and a social and political awareness. He depicted with stark
realism the tragedy and pathos of rural India. He showed a deep
sympathy for the masses in thelr misery and poverty, for he saw
beneath their squalor a certain dignity and worth and regard
for humanity. He, like Turgenev, was above all a realist and
was chiefly interested in the living truth of the human race.
With Premchand, Urdu fiction became a product of the soil.

Three estimates of Premchand exist in English: Munshl
Premchand: A Literary Blography by Madan Gopdl (Bombay, 1964);
Premchand: His Life and Work by Hans R&J Rahbar (Delhil, 1957);
Premchand by Indar Nath Madan (Lahore, 1946). Godan is
avallable in English translation by Jai Ratan and P. Ll
(Bombay, 1957). Another English translation has been completed
by Gordon Roadarmel of the Department of Near Eastern Languages,
University of California, Berkeley, for UNESCO, and will appear
shortly. Three selections of Premchand's short stories are
also avallable in English: Short Stories of Premchand, transla-
ted by Gurdial Mullick (Bombay, 1946); A Hendful of Wheat and
Other Stories (New Delhi, 1955); The Secret of Culture and
Other Stories, translated by Madan Gupta (Bombay, 1960). Many
other stories of Premchand were translated into English and
have appeared from time to time in various Indian and foreign
newspapers and magazines, for which reference should be made to
YA Bibliography of Premchand" by Carlo Coppola, Mahfil, vol. 1,
no. 2; and "A Bibliography of Urdu Short Stories in English
Translation", by G.C. Na@rang, to appear in Mahfil.

God&n, generally considered Premchand's masterpiece, is a
story of peasant Indla. It highlights the struggle between the
peasant and the money-lender backed by various forces. It
depicts an agricultural community with its hard work and simple
pleasures, its exploitations and misery, its frustrations and
hopes. Premchand's artistry and realism are at their best in
the creation of some of the central characters, particularly
that of HorI, who emerges as an immortal symbol of the Indian
peasantry. HorI as well can be taken as a symbol of Premchand's
own life. Though Premchand had a tendency toward idealization,
this novel is realistic, controlled in form and disillusioned
‘in spirit. .
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The excerpt included here 1s about a clandestine affair
which Gobar, Hori's son, had with Jhuni#, BholZ's daughter.
Pregnant and. frightened that her father will kill her if he
discovers this, she turns to Gobar for help. But afraid of the
consequences, he stealthlily leaves the village. Late in the
night JhuniZ goes to HorI's hut, but he i1s in the fields.
Jhunis admlts her predicaement to Dhani#i, HorI's wife. She
rushes to HorI. Upset and angered, they agree not to give
shelter to Jhuniid. Gradually, however, as they are walking
back to the hut, thelr determlination gives away, and their hate
turns into affection., They permit Jhunid to stay with them,
although they know that thls will mean alienating the entire
villagee.

\

Premchand wrote a bald, simple, factual prose. His
language 1s neither the elegant Urdu nor the high-flown Hindi.
Instead he used common core Hindustani, the speech of millions
in upper India, and a medium particularly suited to his themes.
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UNIT V
GODAN (GAODAN)

No. Urdu Transcription Meaning
1 Ji m&Egh s.m. hame of the 10th Hindu
month (corresponding to
Jan.-Feb.)
2 st mahawag s.f. rain which falls in the

month of Magh (Jan.-Feb.),
winter rain

Ul w41 andhera chana v.i. to be dark, to be overcast;
) darkness to set in

3
4 '7? Jara s.m, winter, cold season;
coldness
5 bﬂc barkh& s.f. rain, the rainy season
6 /ek to j&yd kI rit diisre migh kI barkhi/ : “first...,
secondly..."; "not only...but also..."
7 ey maut k& deathlike
8 ML~  sannatd s.m. dreadful or lonely silence
9 > matar s.m. Dpea
10 &f  khet s.m. (tilled) field; land
11 Ly még s.f. Dborder, hedge, fence;
. boundary-mound (of a fileld)
12 ¢# §nhdpypl s.f+ a small hut built of reeds
" and mud; cottage
13 lbdw,  bnil jana vei. to forget, neglect
14 7 kambal s.m. a blanket; a garment of
wool
15 JU tar tar ad}e in pleces or shreds,
b4 tattered and torn
16 i, mirzal s.f. a cotton or muslin Jacket

with long sleeves and
loose cuffs; a quilted

» coat
17 bet, phat{na vel. to be torn
18 d", piysal s.m. (a mat of) straw; straw
19 M sIla adj. wet, damp
20 SUr  tambaki s.m. tobacco
21 P ds dil bahlana vet. to cheer, entertain, amuse
o one's self
22 4 upla s.m. dried cake of cowdung
. (used for fuel)
23 ¥  sulgana v.t. to light, kindle, ignite,
to cause to burn
24 pa par conj. but
25 2%  thanda cold; fig., dead

adj.
26 /ek tarh (tarah) se/ : "in a way". /tarh/: lit. ‘manner,
mode, kind, foundation®". But as a noun it is rarely used.
It is commonly found in adverbial constructions as above.
The other examples are :
1. /is tarah/ or /is tarah se/ "in this way", or "thus"
2. /burl tarah/ "badly"
3. /kisI tarah/ "anyhow", "somehow"
4. /Z kI tarah/ "in the manner of 2z"
5. /acchl tarah/ “"thoroughly", “very well"
27 = jabran adv. by force, forcibly,
violently
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Urdu Transcription Meaning
.f* Janm, janam s.m, birth, production; life
Jdiz javani s.f. youth
UV katna vels to be spent, to be passed
, (i.e. time)
gbiz burhipa s.m. o0ld age
afb sathl s.m, companion, comrade,
agsoclate
JE)  itne mé adv. 1in the meantime, just then
h{’, yakayak adve dll at once, suddenly,
immediately
Uﬁjé clirl s.f. bangle, bracelet
§l 4 Jhankar s.f. clinking, tinkling;
. humming; jingling
Lodl sunal dena vel. to be heard
(0¥  kin lagani v.t. to listen intently
U&h% patwarl s.m. land-steward, one who

keeps all the accounts
connected with the lands
of one or more villages

V.
db){ ghar wall s.f. wife; mistress of a house
oy ukharna v.t. to uproot, to pluck up;
to take out

/na j&ne/ : “"there is no knowing; who knows"?

/j8ne/ is the 2nd or 3rd person singular aorist of /j&nna/ :
"to know" and 1s used idiomatically followed by an
interrogative element in different ways :

/kaun j&ne/ : "Who knows" ; /xudad j&ne/ : "God knows";

/ky& j&ne/ : "What does one know? How does anyone know"?

e niyat s.f. 1intent, purpose, wish,
design
7 khd{3 adj. false, base, means
oy hazard ad). thousands (of)

l/epe?  len-den karnd v.t. to carry on a business, to
transact; to trade (in/k&/)

e  rishwat s.f. bribe, graft

/phir bhI niyat k& ye h&l/ : "and yet their designs are so
low"; 1lit., "and yet this 1s the condition of (their) intent"

obr santan s.f. offspring, children
(collective noun, always
singular)

/8p/, the common reverential pronoun is also used for "self,
oneself', In the present context it means "they themselves"
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No. Urdu Transcription Meaning

1 /xy& p&nI rah jZe/ : "what honor would remain? i.e., she
would be disgraced"
/p&nI/ : 1lit. "water"; fig. "honor, dignity, reputation,
modesty" )
2 A aurat zat s.f. womankind; /z&t/ : kind,
specles, race; self

3 /nahf pakarte bantd/ : "(I) don't dare seize, (I) mustn't
seize", The oblique pres. ppl. plus /bannd/ expresses
strong obligation (or prohibition in the negative), against
the subject's will. /bant#/ agrees with the object /hith/;
the subject if expressed would be /kisI ko/ "one" or /mujhe/
"iv, /mujhe sabr karte banI/ : "I had to be patient".
/aurat z&t...bantd/ : "How can one dare selze a woman's
hand"}

4 /3jitnB...cBhe/ : "as much as your heart desires; to your
heart's content®

5 63:60 1) rakhna vet. to protect one's honor,
reputation, good name

6 Lvﬁf pukarng vet. to call; to shout, to cry
out

7 /ke(h)/ used here with the meaning "or"

8 5?5 Jhapatni v.l. to move suddenly; to dash,
to swoop down

9 /itnIl r&t gae/ : "this much night having passed, i.e., so
late at night". /r&t gae/ "during the night"; compare the
expressions /din carhe, sub(a)h hue/ "in the morning",
/shim ¢hale/ "at dusk"

10 241 andesha s.m. dread, anxiety, concern
i)
11 é)? Y koI na kol someone or other, somes...
or other
.J
12 oyf’ kushal adj. well, right, proper, good

13 Ursk bulwana v.t. to cause to call
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No.

1

10

11
12
13
14

15
16

Urdu Transeription Meaning

/mih par kZlakh lagd dI/ : "put soot on (our) face"; i.e.
put us to shame; /k&lakh/ s.f. soot, lampblack

df’ karni s.f+« (bad) action, act, deed

/karnI k&...plUchte ho/ : the object of /plchnd/, i.e. the
person or thing asked about, 1s marked with /k&/; this could
be an ellipsis for /k& h3Zl/ or /k& warnan/ etc.

/us kI karnI k& ky& plUchte ho/ : "don't ask what 1t was he
did%-- the implication is that this ls a matter which ought
not to be questioned about, because it is too disgraceful to
discuss

/jis bAt ko/ : normally the object of /darnd/ is marked by
/se/; the use of /ko/ here 1s dialectal for /se/

/ho kar rahI/ : lit., "having happened remains"; i.e. "has
happened"

/&4 mBr pIf karnd v.t. to beat and strike, to
I fight

/kar balth&/ : the intensive verb
/baithni/ here suggests chance occurrence: "did he by chance
beat someone? did he get involved in a fight"?

/kyB kahﬁ/ ¢ "how should I say"?
/ky&/ is often used not as a pronoun but as an adverb,
equivalent to English "how"? or "why"?

oo rig s.f. 11t. a widow, but used as a
term of abuse for any woman

Vyuﬁ baursd j&na v.l. to go crazy
3&4 chatl s.f. chest, breast
g5y atinI ad}. same as /dugnl/ : "double"

/chatl dunl ho jZ@e/ : "your chest will swell to double size
(with pride)® -~ sald ironically

ol oty saf saf adv. -.clearly, plainly
/kis r8Q ko/ : the use of /ko/ here is dialectal for /k&/,

which normally marks the thing spoken of; compare note 5
above



115

ST o Soimm oo 2 35 Yo
' P DY P P S
ST el e n KOS
“(;'//;7 IR

W/wu_/mw

2l ;fj./d’ Lv*/bfu/l/u'w'
s e A

VST s e B u"/<‘;q—c?'7'/9/
e o

c}}::u:'wrak‘fu;’b;u/b]u

,QWU» Bl S o

w//,u‘/ Gt Ul o olos

“4. :

é
Il!/‘f’/))‘ )/l;;é U-’f»



116

No.

1

n

10
11

12

13
14

15

16
17

18

Urdu

Transcription

Meaning

/plchtd kaun/ : "who (cares enough about her to) ask (about
her welfare)"

/use pic mahIne k& pe

hal/ : "she is five months pregnant";

/pet/ : "stomach, belly, womb"

A

Lo B
sl

ir

N

o
s
051

T4

ahIran fola

khatak j&na
khilayl

naujawin

lagaway
rul
g&la
hawd
3hdxs

uyné

tarik
bad-calan

s8IdhZ s3dh3

gawar

panciyat

xauf

p.n. name of a village of
cowherds near Horl's
village

v.l., to feel doubt or misgiving

s.m. playful, wanton; player

adj.& a young man or woman
Semef,

s.f. attachment, intimacy

s.f. cotton

s.ms a pod or ball of cotton

s.f. wind, air, atmosphere

s.m. breeze, current (of wind),
puff, gust

vels to fly, to float in the
alr

adj. dark, obscure

adj. immoral, lacking in
character

adj. simple, simple-minded,
honest, guileless

adj. stupid

s.f« a body of village oxr
country representatives;
a jury consisting of five
or more members

s.m. dread, fear
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No.

10
11

12
13

14

15

16

17

18

19

Urdu Transcription Meaning
kyb gharmIls adj. bashful, shy
¢ anapl adj.& unsklllful, awkward,

s.m. 1inexperienced
JUU n&danl s.f. folly, mistake, stupidity

/kahf koI n#danI na kar baifhe/ : "perhaps he may do
something foolish"; /kahf/ ¢ adv. lit. "gsomewhere, anywhere".
When followed by /na/ + subjunctive /kahf/ means "may it not
be thate.."

ng ghabrang vel. to be upset, confused,
bewlldered

»
tuﬁ?‘ Jhun)(h)lana v.i. to be irritable, to be
peevish

/tumh&irl...gal hal/ : 1lit., "your wisdom has eaten grass
(1ike a donkey)", i.e. you are out of your mind

&% cahItI s.f+ beloved
[]

/dtdh thoype hI pItd hal/ : "he 1s not a baby". /thoyl/ or
/thoype hI/ 1s used in statements of negation, contradicting
any surmise of the listener; e.g., /wo(h) bliyhd thoye hI
hai/ : "he isn't old at all®. 1In a sentence /thoyl/ occurs
immediately after the emphasized word

fkﬁ{ kho J&n& v.i. to be lost
s
UrU( kal-mihI ad). black-faced, l.e.

disgraced for sexual
misbehavior (sald of a
woman only)

t% cintsd s.fs anxiety, thought; concern
¢+ chan, chin s.m. an instant, a moment, the
twinkling of an eye
Cude  pet rahna vel. to conceive, to be

pregnant

/abhI baAt na khultI/ : "the secret wouldn't have been
divulged"

/lagl ghabr@ne/ is equivalent to /ghabrZne lagl/, but more
emphatic

b talna v.t. to put off, defer,
postpone
Les sijhna v.l. to appear, to be visible,

to suggest 1tself

Uz~ sar hon# . Vol. to insist, to pester,
to nag
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No.

10

11
12
13

14

15

16

17

18

19
20

21

22

Urdu Transcription Meaning
Lbyb  j8n dena ve.t. to die, to lose or

sacrifice (one's) life

t» manana ve.t. to persuade, win over; to
soothe; to get to agree to

/cal parl/ : "went, went off"; /parnd/ as the second
element of the verb intensifies the meaning of /calni/

Jif 7 fge &dge adve in front
Ug; sarakni v.i. to slip, to slip away, to
get away
2
Ug( bhigna v.l. to be wet, damp, cold

/jab rat bhig gal/ : "when the night became cold"; 1lit.,
"when the night dampened"

5 laupna v.i. to come back, to return

J%  phal s.m. lit. fruit; fig. result,
consequences

.

L  bhogna vet. 1it. to taste, to enjoy,

to suffer, to endure
&E(J abhignI adj. unfortunate (woman)
tf&a: caupaf karnd v.t. to ruin, to destroy
/kaun mith se jall/ dialectal equivalent of /kaunse mih se

ﬁu/ : l1it. "with what face shall I go"? 1i.e. "how can I be
so bold as to go (seeing that my honor is ruined)"?

Z
U':c: bhagwin s.m. God
e bEjn adj. barren (woman);
unproductive, sterile
(soil)
iy sawers s.m. dawn; the early morning

/sawerd hote hote/ : "by early morning". The repetition of
the obl. form of the present participle of /hond/ after a
noun denoting time results in an adverbial phrase conveying
the sense of gradual approach of a specific time, e.g.,
/sham hote hote/ "by early evening"

/k&0 k30 mac J&e g{/ ¢ _"an uproar will begin"; /k&C kao/

1s the same as /k3€ ka@e/ : lit. "cawing of a crow®

/aisd jI hotd hai/ = /aisi jI c&htd hai/ : "I feel like..."
o bis s.m. poison

/mi1 tum se kahe detI hil/

/kahe dend/ further intensifies the meaning of /kah dens/
suggesting an element of caution or warning

/apne sar par rakhe/ : lit. "let him keep her on his head®,
i.e¢, "let him take care of her himself"
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No. Urdu Transcription Meaning

1 chtgz bIc m€ bolnd v.i. to intervene; to interrupt

2 Ll har j&nza vel. to be unsuccessful; to be
defeated, beaten

3 Ul alna v.l. to move; to withdraw, to
get out

4 Coles dharna dena vet. to sit doggedly at some=-

- one's door; to extort

favors

5 t%f( ghasItna v.t. to drag, to pull

6 twloz  cup sadhna v.l. to remain silent, to be

: dumb
l>..  be-hayz adj. shameless, immodest
8 Cfbjf{ khicyI paknad v.i. a plan to be concocted, a
A plot to be hatched.

/khicri/ s.f. a dish made
of rice and split pulse
boiled together with /ghl/
and spices

9 Q{f ghernd vet. to surround; to befriend

10 b;gvff% Exhé phi{na v.i. to become blind

11 /dauy daur &td hal/ 1s same as /daur dauy kar &t3 hal/
12 /cal mal...na?/ : "come on, I'll question Jhunizi, all right"?
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10

Urdu Transcription

bl . shor macini Vete

¥ nanf to

4 saxt adj.
5 lahja Sel.

t{;é bahar karni Vet

/bt khulnI hai/ : "the affair 1s
open®

ﬁ}? kukram Selle

P
!  Zhista adj.
k@; cillanz Vel.

/to ¢1l18ya kare/ : "let her yell

Meaning

to make noise, make an
uproar or disturbance

otherwise

hard, harsh, stiff, firm
tone, voice, sound, speech
to throw out, to drive out
bound to come out in the
misconduct; bad action,
evil-doing

slow, soft, mild

to scream, shriek, yell,
bawl, roar

all she wants"
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w N

g

10
11
12

Urdu Transcription

Eﬁ sagd Selle

/pad bhErI hai/; "she is pregnant"; 1lit. “her foot is heavy"

e afat S.f.

/kahf %ar...afat ho/ : "if she would have a scare, a further

calamity might happen®

Meaning

relative, kin

trouble, misfortune,
calamity

/aisl h3lat m8...nahi bantid/ : "in such a condition we

can't do anything at allt
be  3Ina Vel
,@y mutafakkir adje.

g2  3Ite 3T

L#  chiigna vel.
HE no s.f.
l:g:’ dubanz Vet.
e panja Sem.

to live

anxious, worried;
thoughtful

during one's lifetime
to escape

boat, ship

to sink; to drown

clutch, grasp; claw
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Urdu Transcription
259, dafatan

adv.

/horI ke gale mé ha&th ¢&lkar/ :

HorI's neck"

/tumh& merI saugand/ :
: "you are bound to an oath®

saugand, hai/
Lz

ide
IS

»

./ye din hI kyd ata/ :

hath uphina

pahle hi

bhag kI khotl

khot&

"swear by me".

Vets

adj.

lieaning
suddenly

"throwing her arms round

Likewise /tumhé

to ralse one's hand
(against = /par/); to beat
already

unfortunate, unluckys;
/bhag/ s.m. “"fortune"
base, bad

1lit. "why would this day have come';

fig. "why would she have been in this pitiful condition®

nam
niswanl
goya

cira®
shabib
¢hall hul
narm
nazuk

adj.
adj.
adv.

Selle
Selle

adj.

/ narm-o-nazuk dil will larkf/

LrJl

/30 paccIs...shamil hul thi/ :
five years ago"
By

52;
(f Is,
u/.v
g
'

sh&mil hona

gale lagna
prem
kalank

rawajl
bandish

sametnd

kiway

Volo

vele
SeM.
Sel.,

adj.
s.f.

Vet

Selle

/is gale...letd thi/ : “how much
love that took in all the slanders and the taboos"

il

ofs

\-\'? Rt ‘\3 IS g

.'
%

daraz
jh8kna

tel
kxuppl
Jjaln&a
dhundlsa

ghutni

sef.
Vete

SeM.
Sefs
Vel
adj.
Sem.

moist, damp, wet
feminine

as it were, as though,
so to speak

a lamp, a light

youth, youthfulness
fading, aging

soft, tender

delicate, brittle
"tenderhearted girl"
to be connected, to be
Joined; to enter

"who entered his life twenty-

to embrace

love, affection, kindness
disgrace; accusation,
defamation; mark, stain
customary, traditional
obstacle, obstruction,
hindrance

to teke in one sweep; to
embrace, to wrap up
door, leaf or panel of a
door

love was in that embrace,

crack, slit

to peep into, to look
through a hole or opening

oll

homemade lamp

to burn, to be lighted
dim, misty

knee

/ghutne par sar rakhe/ : "resting the head on the knees
(from shame or grief)"



129

- Lims ‘= s éf"'é:—l/ L el Ui
e s o AU F R L s
S oo 610 57 25 0a VU 2 Ll
ﬁ;”urfwwzi‘}n:f}ff

27 Dy S s -ty T s
vis Lodn- & opdéinifsador o
J"J’wj/cf// BT S 1 L
/w d//db Js ../L;(/ 6 AesF B
0‘;4}/ Juu:J,u d/m.&wb S 7 BT
Folssi) M L 5 2%4%/:. L L
E e S o

Uil o{ﬁ’;,(/f/., eilsis o Udss
SAn Fo FESFE Gl o
Iy ‘éCjS// A é’! l',w? e U.-%,J Oi0)



130

No.

w

©

10
11

12
13
14

15
16

17
18

19
20

21
22

23

Urdu Transcription
L3 miih karna
Bt udas

/&% mars/ : "stricken withv,

Vet

adj.

Meaning

to turn one's face
(toward = /kI taraf/)

grieved, dejected, sad,
downcast

Likewlise /dukh kI mari/ :

“stricken with suffering"; /sharm kI m&rI/ : "overtaken by

shame"
vile,  cnas
{4 khojna
J? sukh
wi shahI

s.T.

'

Se.e

adj .

shade

to search for, seek,
inquire after; to explore

happiness, pleasure,
delight; comfort

royal, imperial

/ald din...Z281b ho gayXZ th&Z/ : "had vanished like Aladdin's
royal palace%-- a reference to an event in the story of

Aladdin and the magic lamp

05;; mustaqbil
t'a} xauf-nak
23 dew
L‘l,fé’ nigal jana
ca; xauf
ti( x&pna
4 qedam
baf ke siw3
Jf; thaur, thor

Sele
adl.

Selle

Vels
Selle
Vele

Selle
post-
pne.
Sellle

future

frightful, terrifying
demon, monster; (but
/dew/ in Sanskrit means
"god, minor delity")

to swallow, to devour
fright, fear, dread

to tremble, quake, shiver

foots; step
except, other than

refuge; place, residence

/cBhe/ : "1f you please, 1f you wish"; /cZhe/ is 3rd sg.subl.

of /c&hni/,

used idiomatically for all persons to express

an attitude of challenge; in other contexts it might be

translated:

LY xapna

Vete

"whether or not, no matter what, even if"

to cut; to hack, slash

/apne ghar se nikZlo mat/ : "don't turn me away from your

house",
imperative constructions.

emphasls.,
L jhukna
::.f‘: pith

/horI ne jhuk kar...
her back said"

Adv. /mat/ is the negative element used only in

It can occur either before or
after the verb; coming after the verb it conveys greater

v.l.
Sefe

to bow; to bend, to lean
back

kahd/ : "Horl bent over and caressing
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M.o

10
11

12
13

14

15

16

Urdu Transcription

t/kﬂr khatka karnd v.t.

Ly dilasa Selle
’% lipatng v.l.
£l anath adj.
o~ saran s.f.

1 baba Sem.
Ubﬂ?/ kaccd khina Vete

Meaning

to be anxious, concerned;
to be afraid

comfort, consolation;
encouragenment

to cling (to = /se/); %o
stick close (to)

orphan; without a
protector; helpless

shelter, protection, refuge
father, old man

1lit. to devour raw. Fig.
to kill

compassion, pity, sympathy;
affection

excitement, emotion;
fervor

brother

/mal dekh... bhayya ko/: “I'll take care of your father and

(O] riqqat s.f.
ujﬁ josh Selle
g& bhayya SeM.
brother"
s~ sensar Sem.
. 2
e gahni Sem.

.

/bahot karé ge, apne gahne le 1€

the world, the universe

ornament, plece of
Jewelry

ge/ : “the worst they can

do 1s to take their ornaments back"

UEV kalankan adj.

5l Jharid s.f,

defamed, disgraced;
disreputable

broom
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No.

10
11
12

13
" 14

15

Urdu Transcription Meaning
in pak-baz adj. chaste, undefiled;
: honorable
gt  papl adj. sinful
ug;,jf &st pSohna v.t. to wipe away tears,

to comfort

/woh pBkbEZ...rahl thi/ : "the same chaste woman (who had
never even cast an amorous glance at anyone but Horl) was
hugging this sinful Jhunid and was wiping away her tears"

L=z ecipiya s.f. small bird; sparrow
S par s.m. feather, wing

/Jailse koI...balthI ho/ : "like a bird sheltering its young
under its wings"

o) 1ghara s.m. sign, signal

W,L';u,’ khilanx v.t. to give food and drink
’ piland

tC—  sisaknz v.l. to sob; to sigh
os¥  kBran S.m. cause, reason

/mere kZran tumhZre...ipar.../ : Jhunia is starting to say
something like "On my account this trouble has come upon
yout

U%<s  be-cainl s.f., anxiety, restlessness
GI% dukhi adj. grieved, sorrowful, sad;

in pain or distress

Vg man s.ms mind; heart
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No. Urdu Transcription Meaning

1 /ter& man kya kahtd hai?/ : "What do you think"?

2 /jab/ is sometimes better translated by "whether" or “if®
instead of "“when"

3 Yo bhalad adj. good, excellent; well,
sound

4 LL nib&hna vet. to carry through; to
maintain; to protect;
to support

¢J; sankat s.ms trouble, difficulty
4{}; mih cor adj). coward, shamefaced, timid

7 /mfin cor kahi ka/ : "damned coward"! Lit. "coward of

somewhere"

8 ¢ bén s.f. the arm (from the elbow to
the shoulder); support,
help

9 E}:u nibzh karni v.t. to keep falth, to stand by
one's obligation; to
protect

10 52J61£$7 mih m€ k&lakh v.t. to defame (someone), to
: potna defile; 1lit., to smear
(one's) face wlth soot

11 /awe/ is the KharI BolI subjunctive of /&nd/ or /awnd/ :
"to come"., The standard Urdu-Hindi form is /3de/.

“

12 L ghusna v.l. %o enter; to penetrate
13 A parind, parand s.m. bird
14 (b2  mandlana vei. to fly round; to hover

(as birds)
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MIRZX RUSWE: UMRAO JEN ADA

Umnrdo J3n Ad3a, first published in 1905, is generally
acclaimed as one of the greatest Urdu novels. It is the .
story of a girl abducted in her early age and sold to a pro-
curess who trains her for prostitution. The novel has rapid
change of pace, realistic detail, and a central monolithic
character in Umrdo Jan Ada, who in her old age remorsefully
recounts the story of her life.

Mirza Muhammad HAZdI, nom de plume Ruswid, the author of
Umnrdo J&n AdH, was born in 1858, lost his parents while he was
young, and studied on his own. He took his degree in science
and engineering, but, versatile person that he was, he became
a teacher of Persian at a college in Lucknow, Uttar Pradesh.

Rusw@ was eccentric, quick-witted and possessed a fine
sense of humor. Capable of rare achievements, he switched
fields of endeavor often, moving from creative writing to
astronomy to alchemy to philosophy. He produced some 50
volumes, including philosophical and religlous discourses,
metrical romances and translations and adaptations. Of his
three origlnal novels, one is Umrfio Jan Ad&, on which his fame
rests; the other two are of uneven quality and have gone into
oblivion. Ruswa died in 193l.

UmrZo J&n Add, though not a picaresque novel, contains
many plcaresque elements. The story is told in the first
person as autobiography; it is episodic in nature; the plot
consists of a serles of thrilling incidents; and the heroine
moves from place to place, providing an opportunity for
satirizing the corruption and hypocrisy of a whole society and
epoch. Rusw3, with incomparable energy, has individualized each
character and each room in the procuress's quarter, giving the
*social center' and the spirit of the age. The total effect is
a panorama of early 1l9th-century 1life in Oudh before its
annexation by the British in 1856. The looting, killing,
abduction and prostitution; the voluptuous maids, the amorous
singing and dancing girls, their education, habits and
etiguette; thelr clientele, the lascivious nawsibs, the God-
fearing ascetlcs, coarse criminals, reckless gamblers, seasoned
aristocrats, and nalve soclal climbers; the entrancing musical
concerts and moonlight poetical symposiums--all these are
integrated into the structure of the plot to secure a unity of
tone and form hitherto unknown in Urdu.

In the novel we get a flavor of all that was Lucknow--its
people, its language, its poetry, its music, its refined
culture and social manners. The maln plot i1s filled with
suspense and surrounded by a wealth of incidents and a series
of subplots. But central to the work is the 1life of Lucknow
presented against a rich background of fun and gaiety. Umrio
Jdn Ad8 1s more than a study of a courtesan; it is the case
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history of a monstrously gay and decadent soclety.

The author's presence is felt throughout the novel, and
his rejoinders and sallies render the narrative more lively.
The novel, however, is not without its blemishes. It has some
superfluous des¢riptions and an implausible, didactic viewpoint,
which 1s expressed at the book's conclusion. Perhaps by doing
thlis Rusw#i bowed to the puritanism of the day.

Ruswd was an exponent of the elegant, deeply enriched and
highly sophisticated Urdu of Lucknow. His style is restrained
yet poetically sensitive and vivid. The excerpt included here
is from chapters 4 and 5 of the novel, where UmrZio J&n Add
recounts the feelings of her early youth' and her encounter with
her first lover, Gauhar Mirza. The novel 1s available in
English translatlion by Khushwant Singh and M.A. Husaini,
published under the UNESCO Collection of Representative Works:
Indian Serles (Bombay, 1961). The translation, though not very
faithful, is readable.
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UNIT VI
UMRAO JAN ADZ

No. Urdu Transcription Meaning
1 &;{ maktab s.m. school
2 W 4 samet post- with, together, along with
pn.
3 /mirzad/ is a title used by the people of the Mughal race
4 47$UQ, had k& sharir extremely mischievous

/had k&/ same as /be had/,
beyond bounds, very,
without limits, endless,
excessive;
/sharir/ adj. mischievous,
wicked, naughty

5 le#,  chernd ve.t. tease, annoy, torment,
irritate, provoke; to
strike the chords, to
begin playing

6 /kisI ke/ does not agree with anything in the sentence; it
is an elliptical phrase standing for /kisI ke badan par/ or
something similar; this sort of ellipsis is common in
phrases referring to action directly affecting someone's

person .
Vi J% cugki s.f. a pinch; a handful
8 g%  cotl s.f. the hair braided or
’ plaited and hung down
behind; a coil of hair;
- a topknot
9 R’ qalam s.m. pen (traditionally made
. from a reed)
10 bo nok s.f+« nidb (of a pen), point, tip
11 by, dawdt s.f. an ink bottle
12 ()] ulagnd v.t. to overturn, upset
13 ¢;¢5 shararat s.f. mischief, mischievous act
14 %  clkna ve.i. to desist (from =/se/),
P to stay away (from)
15 ngyf gat bandnia vet. to reduce to a miserable
plight, to beat to a pulp
16 [ bl satania vet. to harass, tease, molest,
, torment .
17 éf sulh, sulah s.f. peace; agreement,
reconciliation
18 Js oyl adv. 1like this, in this

manner, Jjust so

19 vk 341 hona v.i. to be accustomed,
habltuated, addicted (to);

(to = /k&/)
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No.

w

w

10

11

12

13

14

15

16

Urdu

-~ e

7

Jv

Transcription
farq Sellle

h3l Sel.

Meaning

difference, distinction
(between); intervening
space

description; state,
conditlon

/koI/ used before numbers means "approximately, about®

[-p

nazi Selle

pleasure, enjoyment; taste,
flavor

/gauhar mirzi...8ne lagh/ : "I began to derive pleasure from
Gauhar Mirza's teasing"

¢

AN

s

q.omnI se.f
lal Sefe
sur .s.m.
Jalsa Sel.
rangI S.f.
farefta adj.
sangat s.f.
lutf Sellle
guzarni Vel

e female singer and dancer;
/gomni/ is feminine of
/dom/, a sub-caste of
musiclans

tone, melody; air

tune, music, note of the
musical scale; /lal sur/:
“melody and scale", i.e.
vocal muslic; compare
similar noun pairs such as
/h&th paJ/: "hands and feet"

session, meeting, assembly

harlot, prostitute (this
1s the common signification
in Urdu); woman (in
archalc usage)

enamoured; seduced,
deluded

associatlon; being
together, being joined

pleasure, enjoyment,
aesthetic satlisfaction;
refinement, elegance

to pass

/1s darmiyZn mé/; "during this time, in the meanwhile",
/darmiy&n/ :*middle, interval®

Fls

wage=-a Sel.

event, occurrence,
incident
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Urdu Transcription
ol bayan Sele
/xib y&d &ya/ : "I remember very
¢ missI S.f.
()") dhﬁm Sefe.
Un»esl  bBra darl Sefe
L sajana v.t.

I dir dir se
géu$ tawdif sefe
. 2

L;f gawayya Sel.
Ukt¥ gina-bajans  s.m.
e  sohbat s.f.
¥ iklauta adj.
U_f,'dk cEl calnZ v.i.
ulbd  be-chra adje
Ly g’f xarc hona Vele
;¥ muldzim adj.

/un kZ...mushkil hal/ : "it
to glve expresslon to them"

S

be-bak

Meaning

description; narrative
well"

fig. initiation ceremony
of a prostitute; 1lit. a
powder used by women for
tinging the teeth to
beautify themselves

pomp, display; bustle,
uproar

a summer house (generally
in a garden); 1lit. "having
twelve doors"

to decorate, adorn; to
arrange, prepare

from far and near
a prostitute
singer, musiclan

singing and playing, songs
and instrumental music

sesslon, meeting;
companionship, soclety

only, sole, single; only
child

to play a trick; /eal/ :
"motion"

helpless, wretched,
unlucky

to be spent

servant, employee; (here)

mistress

1s extremely difficult for me

adj.

informal, frank; bold,
daring
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No. Urdu Transcription Meaning

1 /jo/ here is a conjunction, not a relative pronoun; /ke(h)/
could be used instead; translate “that's why"

2 V)jbfl israr karni v.t. to 1nsist, persist; to be
obstinate

3 hﬁLj@ parhi 1ikh3 adj. literate; one who knows
reading and writing

4 ()? sharm s.f. bashfulness, shame,
modesty

3, - .

5 dasl ul intj. expressing surprise, pain,
fear, pleasure (used by
women)

6 oLt insan se.m. human being, person

7?7 /ye(h) &Zp ne xib kahI/ : "this you saild very well"--spoken
ironically; the irony would be conveyed by the speaker's
expression and intonation

P

8 Y fuzil adj. redundant, excessive,
5 extra; useless
9 L2V  zEe kerna v.t. to waste, lose, destroy
10 e axbar s.m. newspaper
11 Vly#:  chapwani ve.t. to get or have printed,
: published

12 /xani kisI...aljiye g8/ : "for Heayen's sake don't get it
published in some newspaper"; /kehl/ "by any means, in any
way"

13 /aur &p kyZ samajhtl hal/ : "what else do you think (I'm
asking you for)"

14 /tauba/ or /toba/ is an int}). meaning repenting, renouncing,
T vow to sin no more'. In Urdu it is used frequently in
wishing something away. "God forbid! Don't say such a
thing* ¢

15 ¢y  rTuswh karnz v.t. to disgrace, dishonor, to
render infamous, notorious

16 The word /ruswh/ which 1s the pseudonym of the author, means
*one defamed', 1.e. disgraced by belng ruined in love-- a
good name for a poet; the remark makes a pun on the name.,

17 =z xalr adve well; very well; it 1s
Just as well; no matter;
good

18 tr har} s.m. harm, trouble, loss;
obstacle

19 (754  zabardasti s.f. high-handedness,

oppression, tyranny

20 /be-sharmI kI baté/ : private matters, i.e. matters which I
would have to be quite shameless to discuss; /be-sharmI/ :
"shamelessness"

N
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Urdu Trangcription Meaning
(4 ~ rasm s.f. ceremony; practice, custom
L7 umang s.f. desire, longing; excessive
. Joy
cals U na-waqif adj). unacquainted (with = /se/),
ignorant (of)
g sanad s.f. authority, warrant; decree,
order
opell alZhida adj. separated
ng? be-takalluf ad). informal, carefree, wilthout

observing etiquette
/wo mardS...lagl thi/ : “they had started to laugh and joke
freely with the men®

e & juda Juda adv. separately; /Jud&/ adj.
Ve separate, apart
719, niwayp s.f. coarse, broad tape (used to

lace beds and to border

P tents)
uﬁ% palang sem. bed, bedstead

/pan~dan/ s.m. "a box containing betel leaf and other
ingredients®. The essential ingredients of /pZ&n/ include:
/pBn k& patta/ betel-leaf, /cuni/ lime paste, /katthd/ an
astringent vegetable extract (the product of the Mimosa
catechu), /supdrI/ areca nut, and /1lZicI/ cardemoms. The

ea s smeared with a thin layer of lime and catechu paste,
Other ingredients including tobacco or perfume are added
according to personal taste. The leaf and its contents are
usually rolled in a triangular or conlical shape and 'pinned'
with a clove. The box in which the leaves and the other
ingredients are kept is called a /pan-d&n/. In aristocratic
homes /pan/ leaves are usually rolled by ladies and much
store 1s set by this art.

d;f ka&wal s.m. lamp shade of mica and
colored paper representing
the lotus, within which
wax candles are burnt; 1lit,

s . lotus
;Vﬁ»uz xidmat-gar s.m. servant, attendant,
o serving man
/hBth b&dhe khaye hd&l/ : "are standing with folded hands,
are constantly walting on them®

)bgrﬁf rals-zada se.ms son of a nobleman, son of
a rich person, respected
young man

1% hazir adj. present, in attendence;

at hand, ready
/p8n lagdnd/ : "to fix or roll a pan (betel) leaf"®
/bismillah/ : "in the name of God". The phrase is generally
pronounced by Muslims as an intj. for an expression of
surprise, wonder, pralse or even good wishes, "God speed,
God be with you, sood luck®
LLfvdf” 8Zkhé bich&nd v.t. to welcome heartily; 1lit.
to spread one's eyes
L)iua parws karnd v.t. to care (for = /kI/)
to take notice (of)
Jff hathell s.f. palm of the hand
L/QJE; qurban karnd v.t. to sacrifice
/%01 dil...rahd hail/ : "ohe is with his heart placed on the
palm of his hand (1.e. 1s desperately in love), another is

ready to sacri ice his 1life"
Ly;  T™UQ v.t. to cause (one) to cry,weep
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19

20
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Urdu Transcription Meaning

/idhar is Xo...hasd diyad/: "they would make one fellow wail
here and another laugh there"

/b&t bAt m& ruthnd/ : "to get cross on the slightest
pretext"; /rﬁghna/ v.l. to be displeased, offended; to
become estranged

/ye dekh...jantI nhi/ : "I understood very well what was
passing through my mind as I watched this"

vﬁ% rashk s.m. envy, grudge, malice
Us&le  cahne wala s.m. lover, friend

/magar merI,..dekhtd th&/: "but no one took any notice of me;
no one ralsed his eyes and looked at me"

li buwad s.f. father's slister, sister;
aunt; a polite vocative
term for elderly women;
dear sister; auntie

q}éf’ kothrl s.f. a small room, cell
Ul»s  dhuwd s.m. soot; smoke
sbr siyzh adj. black, dark, somber;
unfortunate, bad
C.%  par rahna v.i. to lie idle or helpless
L% cllha s.m. fire-place; hearth
Bﬂf ghard s.m. earthen water pot, pltcher
uﬁ bartan s.m. utensils, dishes
J; matkl s.f. small earthen pot or jar
Jb azl s.f. lentils
A& namax s.m. salt
/% mas&dla s.m. splces; ingredients;
materials
o’ﬂ’/d/ Y  jalsne kI firewood
lakrl

/xul&sa ye / : "in short; the gist is this..."; /xuldsa/
s.m. "essence, extract"

Lﬁr kIl s.f. nail, peg, pin
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16
17
18

19

Urdu . Transcription
Ulz  cirap
Ee,  cnika
J E.;, plyaz
JU  salan
Jnn capat]
t{b; dh&pna
sl ustad
d})@ JhigpkI
c:?)/ kartut

awwal awwal

Jadsl

Selle

Selle

Sef.

Selle

s.f.

Vet.

Selle

Se.f.

Sefe

adv,

Meaning

lamp; an earthen lamp

a net of strings or cords
to hang anything in (as
food, pots)

onion

a curry of meat, fish or
vegetable

chapatti, flat Indian
bread baked on a pan,
/tawd/ s.m.

to cover, protect

teacher, tutor, school-
master

scolding, speaking
angrily; frowning

misdeed, mischief, bad
conduct

in the first place

/idhar buwi...nik8li/ : " as soon as Auntie HusainI left the
room, I would get out the mirror"; 1lit. "here Auntie HusainI
left the room, and there I got out the mirror®

ﬁﬁhJé nZk naqsha

SeMe

nose and shape; fig.
features and figure

/apnd n&k...milatI thI/ : "I used to compare my features
with those of the other prostitutes®

o cehra
/%f behtar
Fs dar-asl
Ugﬂif safkard
Ve Joban

Sell.

adJ.

adv.
adj.

Sel.

countenance, face

better, superior,
excellent

in truth, in fact, really
hundreds

youth, youthfulness, bloom
of youth

/us waqt...ho g&/ : "in those days you must have been in

the bloom of your youth besides*
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Urdu Transcription Meaning
cg/ﬁ tarir s.f. compliments; praise

/xalr ab...rahne dIjiye/: "well, leave off these compli-
ments"; in Urdu one does not say "thank you" in response to
a compliment, rather one denles that he is worthy of 1t; here
Unrao Jan puts off the compliment in a rather informal way

/dil hI dil mé/ : "in (my) own mind, to (my) self alone"

o} hZe intJ). ah ! alas! oh!
27  tawaj)joh s.f. attention; favor, kindness

/merI taraf...nahf karta/ : "no one pays me any attention"
wf numkin ad). possible; practicable

/ye(h) to...na ho/ : "it is impossible that no one should
have noticed you"

’
-

& aqd s.f. intelligence, wisdom,
sense

Lk Jalna v.i. to burn; fig. to be
consumed with envy or
Jealousy

/rBtd...gal thl/ : "I couldn't sleep at night"

2
u&}ﬁk kanghl karnd +v.t. to comb the halr; /kanghl/
s.f. “a comb"

v sadma s.m. shock, blow

Lei¥Jz  cofl gldnnA  v.t. to brald or plait the hair

4 sina s.m. bosom, breasts
H;Lv sép s.m. snake, serpent
Ly lotna v.l. to roll; sprawl; to crawl

with a sinuous movement
(sald of snakes)

/mere sIne...ja&t& thi/ : "I burned with jJealousy"; lit. "a
serpent crawled over my bosom"

»
vy fursat s.f. a time, opportunity;
leisure, convenlence

/nahf to...khule hdl/ : "otherwise my hailr remained loose
all day long"
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Urdu Transcription Meanlng
157 Jora s.m. & sult (of clothes), an

outfit; pair
..J/Lij, poshak s.f. dress, clothes

/yeh& sBri...poshik/ : "here it was the same dress all the
week; I changed only once in a week"

/is par bhi/ : "in spite of this..."

GLd JI czhna ve.l. to desire, long (for);
: /merd JI c&htd thad/ : "I
longed"
2%( bah&na s.m. excuse, pretext

/k1sI na...3}atI thi/ : "I would be sent away on some pretext
or othexr"

/har tar(a)h...kartI thI/ : "I used to take all sorts of
liberties with the men; I flirted with the men in all
conceivable ways"

A;er kis gadar adj. how much
cu{? Zanimat s.f. a godsend, blessing, plece

of good luck

/8p samajh...hotd thd/ : "you can understand what a godsend
Gauhar MirzZ seemed to me at thls time and in thls state
(of frustration)®

Gl cZhna v.t. to love; to desire, want
Z
g;ﬁ—’ sangtra s.m. orange

4;é§ cupke se adv. quletly, stealthlly
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No. Urdu Transcription

Meaning

1 /hazdrd rupat s.uthZe hG ge/ : "I have probably handled
(earned and spent) thousands of rupees in my lifetime"

2 ¢ibils raz-dsrl
3 #  samajh
4 Véd,_ be=-shak
5 ;;’gf sin-e-tamiIz
2
6 e ghatd
7 {ley, chana
8 . barasni
9 Bﬂ% camakng
P
10 G garajnd
1 &1 akelm
12 u& bujhna

s.f.

8.f,

adv.

s.f.

Vel

Vel

Vel

Vele
adj.

vel.

keeping of secrets,
secrecy, having knowledge
of a secret act and not
giving information

knowledge, understanding,
comprehension

undoubtedly; /shak/ s.m.
"doubt*

the age of accountablility,
the age at which one can
distinguish right from
wrong; adolescence

dense black clouds, mass
of clouds

to cover, to spread

to rain, to fall, fall in
showers

to shine, glow, glimmer,
sparkle

to thunder; to roar
alone, single, by oneself
to be put out, extinguished
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Urdu Transcription
cﬁf Jashn
7%; qahgqaha
Lk baland hona
Sy e
d%} tanhil
vivl as pas
83 aulsl
/'.’
J‘l ungli
U’,C;'u'&'( ghigghl
bandhna
K7 axir-kar,
Axir-e-kar
gﬁﬂé. be~hosh

Sells

Selle.

vel.

s.f.

adv.
Se.f.
s.f.

Vels

adv.

adj.

Meaning

rejoicing, festivity,
banquet

a loud laugh
to rise up, become high

loneliness, solitude;
privacy

close by, around, near

a light quilt; comforter
finger

to have a choking sensation
in the throat; to be
unable to speak; the volce
to break down

in the end; at last, after
all; finally

unconscious, insensible,
stupefied

/wo(h)...hai/ : "he was nowhere to be found"; the question
implies emphatic negation

L

Vi

midh thothana

barbarana

v.t.

vel.

to have a sullen face; 1lit.
to hang one's mouth like
the snout / thothnI/ of an
animal, as a hog or horse

to mumble, mutter; to talk
nonsense

/x8nam mih...phirtI h8I/ : "Kh#nam had a long, sullen face.
Auntie Husainl went about mumbling to herself®

/sab plch...to bataili/ : "everyone kept on asking questions
until they wore themselves out, but if I had known anything
I would have told"



161

'

& u.‘.”;(- Ui et c/':'{c/.fu; e
Y AP ST S g
071;11723%"43;'%5}/02/“/1%«79
L?Uf‘cf&fd.‘g@cfm"u’g oToS o
0TI S ot rum Hfb ¥ e
i eI o 3 e U e Uiy
HSNY S (PP RPN
I e s U’Q:f/lj%
Iy G KT

e ,;12u%;~fui%i//gf
Vi-utd g Gy GE o B s
£ 2 L Sy g,gql‘ww‘f’fgé
auﬁusf;t()”;:



162
No. Urdu Transcription Meaning

1 /ye nahf...ky& batatI/ : "why you don't say that even if you
had known (who it was) you would not have told (anyone)"

2 LGyt baté banina v.t. to make up a story, to
fabricate (sometimes, as
here, with a suggestion of
bringing up side issues or
diverting the conversation)

3 07l mayusI s.f, hopelessness, despair;
desperation
4 JE?L%— be-ixtiyar adv. uncontrollably,

involuntarily; /ixtiyar/
s.m. "authority"

St xBk s.f. dust, earth

/un ki...mil gaf/ s "all their hopes mingled with the dust;
dashed to the ground"

/8p k&...ho gayd/ : "for you it was fun®

8 bls dab&na v.t. to conceal; to suppress,
put down

9 /is muBmele...na th&/ : "the matter was hushed up as though
nothing had happened"

10 +~¥¢ gith s.f. fig. purse, bag; lit. knot

11 /ab kisT...talsish hul/ : "now (they) started looking for a
man who would be blind (as a bat) but with a bag full of

money"
12 tig phasna v.l. to be trapped; to be
involved
13 Als walid s.m. father
14 a3 daulat s.f. wealth; fortune
15 cﬁ; watan s.m. home, native country,

place of residence
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No.

10
11

12

13

14
15

16
17

Urdu Transcription
;_{gﬁé alsh pasand
o Fe¥  muft-xora

adJ .

adl.

Meaning

pleasure loving

parasite, sponger, hanger
on; loafer

/&8p/ here is not "you" ("Your Honor") but "he" ("His Honor");
this third-person use of /&p/ conveys very great respect,
and is usually reserved for God(s) or for prophets and
saints; its use here 1s subtly ironic

U/Qf/ kahna sunni

S.Me.

persuasion; 1lit. speaking
and listening

/inhf 1o0gS...palda huwd/ : "it was by the persuasion of
these people that he developed a deslire (for visiting the

prostitutes)

o

)
e
>
Eﬂ%&

Loeh

Lo 2

kam sin

11ltija

be-qararl
chup&na
rahn karni

gin den&

mandghnf

ade

8ef.

8.f,
Vet.
Vet

Vet,

vet.

young, of tender years

entreatles, solicltation;
prayer

state of being passionate
to conceal, hide
to mortgage, pledge, pawn

to hand over after having
counted

to Jam on, to stretch
something so as to cover;
/k1sI ke sar (par)
manghnd/ :; to thrust on to
someone, to push off on
someone; lit. to jam on to
someone's head

/m&% r&shid...dI gal/ : "I was passed off on Rashid AlI (and
that is how my epilsode with Gauhar MirzZ was hushed up)"

J’)"L

Hlo,

u’]\.’fr’/;

1)

nahwir

phatak

sharif-zida

nawwab-zada

adv.

Sellie

adl.

adJ-

monthly

a gate, entrance; a
large shutter

son of a gentleman

son of a nobleman
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No. Urdu Transcription Meaning
2
1 Jdsters gulcIn-e-awwal adj. the first one to pluck the
i flower
2 £\, barZbar adv. regularly, constantly,
invariably

3 /buwi husainI...thf/ : "Auntie HusainI and Khanam loathed
the sight of him"
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SAYYID EHTISHAM HUSAIN

Sayyid EhtishZ@m Husain is the Chalrman, Department of
Urdu, Allahabad University in Uttar Pradesh, India. He is the
top Marxist critic of Urdu and so far has published more than
half a dozen volumes of his literary essays, besldes several
other books. \

He was born in 1912 in Mahul, a small village in Azamgarh
district, attended high school in Azamgarh, and then studied at
Allahabad for his M.A. His first assignment as a teacher of
Urdu was at the Lucknow University in 1938. From there he went
on a study tour of the Unlited States in 1952, supported by the
Rockefeller Foundation. The lmpressions of his travel are told
in his travelogue S&hil aur Samundar. In 1961 he was appointed
to the Urdu Chair at the Allahabad University.

Sayyild EhtishZm Husaln has written extensively on
classical and modern literature., He has been one of the
leading lights of the Progressive Writers Movement and has
given Urdu criticism a new basls and a new direction. His
prose presents him as a calm, quiet and detached writer;
actually, he possesses an interesting, agreeable and charming
personality. His Urdu is close to the basic common core speech.
The use of high-flown or ornate language does not find favor
with him, and his prose is marked for simplicity, candor and
insight. Hls essay on Sir Sayyid Ahmad Kh#@n which was written
especially for this anthology, i1s composed in a clear, logical
and eminently readable style.

Sir Sayyld Ahmad Khdn is the 'father of the modern Urdu
prose'. He was a great Muslim reformer, one of the first among
Indian Muslims who emphasized scientific attitudes demanding
sound reason and objectivity in religlous and social matters.

A remarkable master of prose, he ploneered the modern period in
Urdu literature. Urdu prose before him was generally a hand-
mald of poetry =-~highly ornate, verbose, rhymed and labored.
He freed it from the shibboleths of the past, and used it
extensively for the propagation of social, political and
rational ideas. As an essaylst he was intellectually acute,
lucid, forceful and perceptive == the inaugurator of an 'age of
prose and reason' in Urdu. The impact of this epoch maker

was so great that his writings not only paved the way for the
works of Hall (4. 1914), Shibll (d. 1914), Kz&d (d. 1910), and
NazIr Ahmad (d. 1912), but also started a new literary school
known as the Aligarh School of Urdu Literature.
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A W

o

10

UNIT

SIR SAYYID

Urdu Transcription

Wb’ parha 1ikha
Q;fb( khatE pIta
okl  x&ndan

(/. basna
gp arabl

ijo

adje.

Sells

vel.

Sef

Vi1

AHMAD XHAN

Meaning

cultured, noble; 1lit.
educated, literate

well-off, well-to-do;
(1.e. having enough to eat
and drink)

family, lineage; dynasty
to live, dwell

Arebic language

/bap k&...uth gayl/: "his father's shade was removed from
l.e. "Ahmad Khan's father passed
a metaphor for the protecting

a superior

over (Ahmad Khén's) head®
away"; /s@ya/: "shade" is
presence and authority of

(}‘.}(I,i'l._':{l Ist indiya

kampan

/;) daftar

L{/j naukrl
&  semajh-d&Er

S8e.le
s.f.

ad).

The East India Company

office, department
Job, service, employment

wise, sensible



171
TR

bl

G WLy, o ds S Gae g

o M i o f o B Gont
P, w'jjf)j‘yﬂbgfjé/vb/uz o
w21 Ly /lv‘}a—(t'é,«}/ul@t"d/uu%
ot ¢l SE RS e e
us L oW eg 2 LIV G e
S - FO b drub SuF o
ey B/%/L;éé:dbyju 7Y, 5
(L1 et b o ) S e
;)’;bif&ﬁ’.é(ﬁ(’fﬁu~d/6/; uﬁﬁ:



172

10

11

12

Urdu Transcription
#  mehnatl
€ el
N2 bacani
c:;t{ bagawat
S ¥l mar kag
u:UL; ta-alluqét
P gy dosta@na
@l  zaban
(fv"’ ulim
Uedls () (se) waqif
hon&
Z;*J!//..ﬁ?'b saingifik
sosaltl
hq}U q&lm karnad

adj.
Sel.
vet.
s.f.

Sefe

Sel.

adv.
s.f.

Selle

Sef.

vet.

Meaning

industrious, hard-working
Judge

to save

rebellion, mutiny

rioting, fighting; 1lit.
beating and killing

relations, connections;
pl. of /ta-alluq/

friendly
language, tongue

sclences; pl. of /ilm/:
"sclence; knowledge"

to be acquainted (with),
to know

Scientific Society

to set up, to establish
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No.

L VU \

Urdu Transcription
u’" ‘I/ sBins
Sk samajl
o] /'a, inglistan
4  npatlabd
L')//"-lb' zahir karna
Ol Cin  tahzIb ul-
tT axlaq
U4  badalna
/}: nasr
2 shakl

Sefe
adJ.
Selle

Sellle

Vet

Vet
Sefe

Se.f.

Meaning

sclence
soclal; /sam@ij/: "society"®
England

object, aim, purpose;
meaning

to express, disclose

1it. moral culture

to change, reform
prose

form, shape
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10
11
12

13
14
15

Urdu Transcription Meaning
;.‘ maujud adve exlsting; present
,Rﬁk yad-gar s.f. monument, memorial
i,l’u walisride s.lm. vViceroy

b}ﬁ( kaunsil s.f. council
A

mimbar s.m. member
‘// sar Sir; knight
%,mé xit&b s.m. title (official or noble)
°f§$ shaxs s.m. a person, being, individual

l»JGZ1  1intigal hond v.l. to pass away, to dle
(euphemistic expression)

A ginnd Vvet. to count
F;; rah-nund s.m. leader; guide
UL(l' nim paAnA v.t. to be famous, reputed; 1lit.
¢ to earn a name
»
q}fﬂ/ kam-umrl s.f. a young age
eulf  imBret s.f. building, structure
wob@ Y  &Asar us- "Monuments of the Great"
= sanadid

Asfir us-Sanadld. The pronunciation of the words occurring
with the Arabic article al- is governed by the following
rule. If the first letter of word to which the al- is
prefixed 1s one of the following fourteen letters--¢&, & ,

P ERA) u‘ Py P ks by, the 1 of the
artiole, though ertten, 1s passed over in pronunciation,
and 1ts 1nitial vowel 1s combined with the following conso-
nant, which is then doubled or marked with tashdid, e.g.,
Esir al-Sanidfd is pronounced as Asir us-SanddId; Dar al-
Tarjama as Dar ut-Tarjama. The above fourteen letters are
called hurtf ush-shamsiya, "the solar letters", because the
word /shams/, "sun" happens to commence with one of them;
and the other letters are termed hurif ul-gamariya, "the
lunar letters", because /qamar/, "moon" begins with one of
them. With the latter category of letters, the 1 of the
article al- is pronounced, e.g., TahzIb ul-AkhlZq (page
175), Id ul-Fitr.
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No. Urdu Transcription Meaning
1 (f',") l/v frasIsl ad}. French
2 ws¥  ylrup s.m. Europe
. -
3 s“.'a/’/ shuhrat s.f. fame, celebrity, renown
4 xrenlbyolt asbab-e- "Causes of the Indian
bagdwat-e-hind Mutiny®
5 ~bs barténiya s.m. Britailn
6 L2l pariIming s.f. parliament
7 ¢f+  mazhabl adj. religious
8 Y¥¥  mazmin s.m. essay, article;
o pl. /mazs&min/
9 6uls  xushamadl adj. a flatterer
10 dr‘ nasl s.f+« generation; race
11 J"! asar s.m. influence; impression;
effect
4
12 L:)/JP shumar karnd v.t. to count
13 eedd  nisf adj. half

14 4+ taballl s.f. change, revolution
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10

11
12
13

14

Transcription

siyasl

pares

tar
kash-ma-kash

mufid

rie
muxAlafat
qublil karna
rukawat
sijh bujh

ke mutdbiq
pacchim

x3s kar

pay&m

adj.
Selle
Selle
s.f.

adj.

7% &%
Sef.
Vet
8.1,

Sefe

Sele.

adve.

Selle

Meaning
political

press
telegraph; 1lit. wire
tussle, struggle

advantageous, profitable,
beneficial

opinion, view, 1ldea
opposition

to accept, take
obstruction, hindrance

perception, comprehension,
vision

according to
western, west

particularly, especlally;
same as /xusisan,

message
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10

11
12

13
14

15

16

Urdu Transcription
q}é‘ tezl
Lﬁ Zalat
ffa%bb tarlqa-e-tdlIm
H;ﬂa}j sher-o-adab
Vv bandhan
.
/)Dﬂﬁ' nuqta-e-nazar
c;¢€l ahmiyat
gqg rangIn
é;Q banawatl
u‘é. L ke mug&bale mé
#  natlja
;g/? tahrir
Jib sadgl

U:: 234 L)

(par) zor dena
rangInl

sajawat

s.f.
adj.
SeMe
SeM.

pl.
SeMe

S.m,
S.T.

ad)e.

ad).

SeMe
s.f.

8efe

S.f.

Sefe

Meaning

rapidity, quickness, speed
wrong, lncorrect
educational system
literature, prose & poetry
established rule or custom,
dally practice or
observance; lit. bond
point of view

importance

ornate, flowery; 1lit.
colorful

artificlal, labored

in opposition to;
in comparison to

result, consequence,effect
writing
simplicity

to lay stress (on), to
emphaslze

ornate style; 1lit.
colorfulness

ornamentatlion, decoration,
adorning
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No.

1
2
3
4
5
6
7
8

Urdu Transcription
Zaka Ullah
lF  muxalir
utﬁ/ rang

o
2

U 2} co
¥

LI

muxtasar ye ke
daur

(m€) h&th hona
k#r-nZma

nazar-andaz
karna

adJ .

See

Selle

Sels

Vete.

Meaning

opponent

style; 1lit. color

in short; the gist 1s that
perlod, age, time

to have a hand (in)
achlevement, great deed

to disregard, to take no
notice of; to reject
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MUHAMMAD HUSAIN AZED

Muhammad Husaln Xz&8d 1s one of the greatest masters of
prose style in Urdu. As a poet he, along with some of his
compeers, heralded a new era in Urdu poetry, but his place in
Urdu literature rests malnly on his vivid and vibrant style and
his capacity to re-create the past.

Muhammad Husaln was born in Delhi in 1830, After some
schooling at home, he attended Dilli College, a leading
institute of northwestern India at that time. His father,
Muhammad BAglr, was the editor of Delhi Urdu %%gbar, first Urdu
newspaper of Delhl (started in 1838). After the uprising of
1857, Muhammad BEQir was executed by the British for his
patriotic feelings, and his house and property were conflscated,
XzBd escaped in dilsguise and went into hiding for six or seven
years. In 1864, after the dust of the *Mutiny' had settled
down, he got a job in the Education Department at Lahore. Much
later he was ralsed to the professorship of Arabic at the
Oriental College.

Although Xz&d knew very little English, he understood his
times well, and no one knew better than he that the old Urdu
literature had entered a blind alley and needed to be rescued.
Encouraged by Colonel Holroyd, Director of Public Instruction,
Panjab he started a new Mush&-ira in 1874 where topical poems
instead of zals were recited. This set a new trend which
later resulte n the movement of the Modern School of Urdu
Poetry.

By 1890 the effects of the shock of the events of the
'Mutiny® and later on that of his daughter's death revealed
themselves in a mental breakdown, and Xz&d remained completely
insane for the last twenty years of his life. He died in
Lahore in 1910.

Ab-e-Hay8t, the first history of Urdu poets written on
modern lines, 1S the masterpiece of XKzaid. Herein he applied
his rare gift of narrative and vivid imagination to the lives
and times of the Urdu poets with such success that a reader is
transported into a glamorous world of the past. Zb-e~-Haydt has
been praised more for its style and criticized more for ¥€s
historical inaccuracles than any other prose book in Urdu. The
criticism that Ezad 1s not a trustworthy historian is not
without foundation as he was a proseman endowed with the
imaginative sensiblility of a poet and very often was swept away
by his feelings.

Xz8d's wrltings comprise about twenty volumes. His other
important books are, Qlsas-e~Hind, a collection of storles from

medieval Indian history; Nalrang-e-Khay&l, a collectlon of
allegorical essays in two volumes; and Darbir-e-Akbari, a
history of the times of Akbar the Great (1556-1605). The prose
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in these books is not in the grand style of Zb-e-Hayat, still it
is notable for its grace and rhythm, and has a cHarm, ease and
elegance of its own.

This anthology intentionally avoids an excerpt from Ab-e-
Hay&t, as its language is too metaphorical for a post-elementary
course, and it was feared that many substitutions would ruin it
completely. Instead, the selection included here is from
Darb&r-e-AkbarI. It recounts the love episode of SalIm (i.e.
Jah&ngir, 1605-1627) and Mihr un-Nisa Khinam (afterwards
NGr Jaha@in) and is a plece of great beauty in its own right.

Mihr un-Nisad was born at Qandhar in 1577 when her father
was on his way from Persia to India. It is said that while
young she attracted the notice of the prince SalIm. But his
father, the emperor Akbar, did not approve of this infatuation,
and on his suggestion Mihr un-NisZ@ was married to Sher Afgan
Khan, a Perslan who for his dlstinguished military service had
been granted a jaglr in Bengal. Soon after prince Salim
ascended the throne as JahZngir in 1605, Sher Afgan Khan was
assassinated. No proper assessment of the part Jah&ngir had in
this episode has ever been made, still some regard it as a
repetition of the story of David and Uriah. Whatever the case,
Mihr un-Nis& was brought to Delhi as & prisoner. She was at
first placed by Jahangir among the attendants of hls mother, but
subsequently he married her in the sixth year of his reign and
bestowed upon her the title of Nur JahZn, "the light of the
world". She was raised to honors such as had never before been
enjoyed by a royal consort in India. She captivated her
husband, until eventually 'Jah@ingir was king in name only'.
Even coins were struck in her name.

She was the aunt of the lady of the TAJ Mahal. She was
an extraordinarily beautiful and ambitious woman and was well
versed in Persian literature. A leader of .fashion, her style
in carpets, veils, brocade and lace was known throughout India.
She survived Jahingir by eighteen years, and died in 1645 at
Lahore, where she was buried in a mausoleum close to the tomb
of Jahangir.
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UNIT VIII

FANCY FAIR

No. Urdu Transcription Meaning
74

1 gt/ turkistan p.n. Central Asia

2 S dastir s.m. custom; rule, regulation

3 /bazar lagte hal/ : "markets are held"

4 ¢l7  abadl s.f. settlement, locallty

5 [..;‘V_/ resham s.m. silk

6 o sut s.ms cotton; yarn

7 d_; topl s.f. cap, hat

8 dt'u rumil s.m. handkerchief;scarf

9 7 v =4 dast-kari s.f. handwork, handicraft

10 U7 becna vet. to sell

11 ‘f", Jins s.f. goods, merchandise,
commodities

12 /bazar ko garm karnd/ : "to make the market brisk or active®

13 (f/l murgl s.f. hen, chicken

14 15 anda s.m. egg

&

15 lf,o( ghora s.m. horse

16 /X se le kar Y tak/ : "from X to Y"

17 ¥ garha s.m. a kind of coarse, thick
cloth

18 o6 qalin s.m. a woollen rug

19 l;(g‘.{ bik J&na v.l. to be sold out

20 LY mub&dala s.m. exchange, barter

21 Jalal ud-Din Mohammad Akbar (1542-1605 A.D.), the greatest
of the Mughal emperors of India

22 Ciss riwdj, rawdj s.m. custom, practice
23 L Jj’ taraqql dend v.t. to promote, to encourage
24 6N A7  aln-e-akvarl "The Institutes of Akbar®

(written by the courtier
Abul-Fazl in Persian)

25 ds mamul I adj. ordinary
26 ,J»’“ qila, gala s.m. fort, castle
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10
11
12

13

14

15
16

17
18
19
20

Urdu Transcription
v zan&na
z
[ d-:’ begmat
bﬁ umarsd
.
b~ shurafa
GU  temasha
(Y% saud&
L?; pahra
dil mall
vE caman
b, riaya
%( bahu
- l/l mun&sib
2
24 nazr
uy#i nisbat
-’%; haqIqat
cql ain
Z  Juz
(%!  bahaml
s xarobar
5 % bigar

adj.
s.f.
pl.

Sele
pl.

Sellle
ple.

Sellle
Sellle
Sellle

Sellle

Selle
s.f.
Sefe

adj.

- 1% a8

Sefe

s.f.

Sele

Sellle
ad].
Se.le

S.m,

Meaning

pertaining to women,
women's, feminine

ladies; /begam/ sg. a
title of Mughal ladies

nobles, noblemen; /amir/
sg. 1lit. rich

persons of high rank or
good family, nobles; pl.
of /sharif/

spectacle, show

goods, wares

guard, watch

gardner, florist; fem.
/malan,

flower-garden
subjects, people
daughter-in-law

sultable, fitting,
convenient

gift or present from an
inferior to a superior

engagement, arrangement
for a matrimonial alliance;
1lit. relation, proportion.
truth, reality, fact

constltution, regulation,
law

part, portion
mutual
business

dlsagreement, discord,
quarrel
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No.
1
2

-

10

11
12

Urdu Transcription Meaning
[y 1153 s.m. remedy, cure; treatment

/tumh& is se kuch k&m nahf/ : "you have nothing to do with
him (her)®

.

il* naEz s.m. pride and elegance
UL pElna v.t. to bring up, railse, rear
W5y  (kE) zimma v.t. to undertake the charge
lena (of ), become responsible
(for)
(Pb dhfim s.f. pomp and show

salim (1569-1627 A.D.), Mughal emperor, succeeded his father
Akbar the Great in 1605 A.D., at which time he took the name
Jahangir: "conqueror of the world®

(Tdscsy  (par) dil &na& ve.i. to fall or to be in love
- (with)

/als&...rah8/ : "he fell in love with such intensity that
could not control himself"®

V/
LJ?jf buzurg adj. elder, senior; elderly,
aged; honorable, noble

]2( kablitar s.m. pigeon
thg khilna vel. to blossom
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N \n

10

11
12

13

14

15

Urdu Transcription Meaning
Uls. bhana v.i. to please, to seem good
(J9  torna v.t. to pick, break
/dond...the/ : "both his hands were full", lit. "hindered"
Ii buwa s.f. a term of respectful
address for females; 1lit.
sister; father's sister,
aunt
UUE( kiyarl s.f. Tflowerbed
#b;fell szhib Zlam your highness, your
excellency; 1it., master of
the world
N hat (an exclamatory expression)
what!
J&lﬂ( kyo kar how
)
¢ wmugthl s.f. fist
g
/yﬂ agarce con). although; /agarce...magar/:
K "glthough...(nevertheless)"
/h&th se j&nd/ : "to be lost"

dla
t:idg

u:ViﬂrgV
- (/

/hamire hi/

varlation of

andaz s.m. graceful manner, elegance,
coquetry

dil lotna vel. to fall deeply in love;
1it. the heart to roll

n#zim-e- overseer of the royal

buyutat household

"at_our place"'; /hﬁ/ here is an elliptical
/yah&/ adv. "here, place"
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Urdu

Transcription

Meaning

1 /emm& j&n/ : "dear mother"; /jan/ s.f. "life, soul®, here
used as a term of endearment

2
3
4
5

10

=

#

minnat

aglé

s.f.

adv.

plea, pleading, entreaty

next; foremost, first

/bacpan kI umr/ : "young age"; /bacpan/ s.m. "childhood"

[ 2L
12

ol oI5

ezl

/agar bat cIt...kuch aur/ : "when
was different; if you noticed his

different®
by 2l

adab
lih&z

xwdh ma-xwih

bat cit

tar jana

Selle

8.0,

adv.

8efs

Vele

good manners, politeness,
etiquette; literature

regard, conslderation,
observation

for no reason, without a
specific purpose; lit.
*willing or unwilling"
conversation, talk

he talked, hls very manner
glances, they seemed to be

to apprehend, percelve,
understand



197

Eo 3T o 0l G T U
Wik e f oy o ealy Ul ot
ey i} Dy v gh S T U
/ L Ot e Ai/(ﬂ/u :/Lu:/(
iy oz b ub/ | JL’;'/U:‘»}/U//L
e LG Ja,uu*d”o’/u/u

u//d/u" l{;z.,/ﬁ UL sl (fed
Sl ST df(,’”d’wwub/ww*
2T 2l W3 f et l/d”d,fgfu‘ﬂ
/gu.,zf Jb 2 Kt 1o ool b LT
;/(IJ-’Z:U”J’JM‘)}T};U};;L!U’LZ:
075w il o b ol T
/U'/)’b/c/ut/wul/ Us e
& ft‘/ﬂ[b";w;‘/:/u:’



198
No.

1

N

-~

10
11

Urdu Transcription
Jbyl  xAn-e-xank

Meaning

lit. "Lord of Lords"; a

title of honor conferred
by Akbar on Abdur-Rahlim

Khan (1556-1627)

/bhakkar kI muhim/ : ®the battle of Bhakkar®; /muhim/ s.f.
"battle; expedition; urgent business"

gehﬁ mus&hib
VL4;c>¢J nisbat
‘ thahrans
¢ols  varvadl
(;lh anjzm
Ups3)  (kB) shikar
hon&

/jawd-marg dunyd se gayd/ :
world dying young"

u%,i nir jahd
L»>  dhavba

SeMe

Vet

8.f.
Sele

Vel.

"dled

SeMe

favorite (of a prince);
alde-de-camp; assoclate

to announce an engagement

ruin, downfall
end, result

to fall prey (to), become
a prey (of)

young®; lit."left the

Nir Jahan, 1lit. "Light of
the World"; married to
JahangIr in 1611 A.D., she
became hig favorite wife
and virtual empress

stain, spot, blot

/afsos...rah gayd/ : "alas, Jah&nglr and Nir Jahan have
passed away, but the staln on their name remains"
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ABUL KALEM AZAD

Mauldna Abul KalZm Zzad (1888-1958) was a man of rare
talents; he was a profound scholar, a great statesman, an
ardent patriot, a devout theologian and a vigorous stylist.
For fifty years and more he stood as a champion of nationalism,
freedom and democracy. He was an embodiment of the spirit of
resurgent India and became a legend in his own lifetime.

Mauldn& Az&d, originally named GhulZm MuhI ud-pIn Ahmad,
was born in Mecca. He receilved his early education at home
from his father and some of the eminent scholars of the day.
With his father he came to India at the age of ten. Something
of a prodigy, he was at fifteen a serious scholar in Arablc,
Persian and Muslim theology, and in 1903 issued the literary
Journal Lisan us-Sidg. In 1905 he went back to the Mlddle East.

After his return to India, pained at the despondency,
lack of falth, and indifference of the Indian Muslims to the
rising national consciousness in the country, he started the
Urdu weekly Al-HilZl in 1912. This proved a phenomenal success,
Hitherto the Indian Muslims were led by the successors of Sir
Sayyid Ahmad Khan, known as the Aligarh party, who favored
co-operation with the British and separation from the Hindus.
Xz324d proclaimed a different program and declared that Muslims
must identify themselves with the common aspiration of Indian
nationalism and oppose the forces of British colonialism. The
success of Al-H1ldl disturbed the government, which forfelted
the periodical's security. The irrepressible genius of Xz&d,
however, blossomed out in another periodical, the Al-BalZigh.
Soon afterwards he was interned at Ranchi on charges of
revolutionary activity. He was responsible for starting
important agitation long before Gandhi's great entrance into
the arena. On his release in 1920, he promptly joined the
Non-co-operation Movement. 1In 1923, when barely 35, he was
elected President of the Special Session of the Indian National
Congress--the youngest in its history. It was only appropriate
that he should be the Congress President when the British
finally decided to leave India in 1946,

He had an intellectual grasp superlor to many in the
Congress camp, which made G&ndhI turn to him on many crucial
occasions. His unique characteristic was his combination of
classical theological training and modern outlook. He suffered
persecution and long periods of imprisonment on account of his
views, but the flame of his faith in freedom and nationalism
did not flicker at any time. His was a personality at once
resplendent and reticent. Hls absorption in studies gave him
a kind of predilection for loneliness and, though a man of
infinite charm, he breathed an atmosphere of reserve which few
could penetrate, or even appreciate.

His literary efforts are unique in the history of Urdu
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literature. Rarely has there been such a combination of
rhetoric and eloguence, of wit and poetry, of splendid and
magnificent language, and absolute sobriety and integrity of
character. In hls commentary and translation of the Qurin
(Tarjumdn wl-Quran), he achieved a distinction of language and
thought which has never been surpassed in Urdu. Perhaps he was
influenced by the French political philosopher Montesquieu
(1689-1755) in the form of his letters in Ghubar-e-Khatir.
These letters are addressed to a friend but were never mailed.
They represent the intellectual wanderings of a great stylist,
or 'emotion(s) recollected in tranquillity'--they are a sort of
poetry in prose. Here every word 1s alive and winged. The
style 1is highly refined and polished and *s remarkable for
perfect phrasing and exquisite artistry. KzZd's other lmport-
ant publication is Tazkirah (1920), a biographical memoir.

Besides his power of pen, he had the rare talent to move
millions by his voice. Though reticent, he was undisputedly one
of the greatest orators of Urdu. Some of his speeches are
masterpieces of the world rhetorical literature. With all the
resources of language at his command, he could be devastating
in debate and convincing in discussion.

As a selection from his other writings was impossible
for a post-basic course, and we did want to include a
political speech, we have preferred here a speech by Azad,
for who could represent Urdu oratory better than he? In the
Lok Sabhd (Lower House of Parliament) he made use of English
loans rather freely and spoke such elegant and simple Urdu
that all could follow him. He never seemed to be in want of
the right word, and even his casual replies were pregnant
with homily and telling similes. The speech included here
was made on June 16, 1952, defending the budget in his capac-
ity of Central Minister of Education (a position which he
filled to the day of his death). The speech is taken from
The Lok Sabhd Debates. It is noted for its disarmingly simple
logic and for its direct, clear and incisive eloquence.
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UNIT IX

MAULANEKE KZAZXD
IN LOK SABEHX

No. Urdu Transcriptlon Meaning

1 §51 isplc s.f. speech

2 :u; Zaur s.m. deep thought,conslderation,

deliberation

3 &5  bahs s.f. argument, debate, dispute
4 /vahut had tak/ = /bapl had tak/ : "to a great extent"

5 {Qﬁ' taqrir s.f. speech

6 ~4ﬂ; xuldsa s.m. glst, essence; abstract

7 gzsiuf gavarnmint s.f. government

8 uy%aj zurirat s.f. necessity, need

9 ,ﬂ_/” mas-ala s.m. problem, matter, affalr
10 S baras s.m. Yyear

11 Ubff duhrans v.t. repeat, to say a second

time
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No.

VO ©® N O W

10
11

12

13
14

15
16

Urdu Transcription Meaning
¥ tarsil s.f. detail

/(apn&) dukhrZ rond/ : "to bewall (one's) woes or troubles,
to tell (one's) misery"

0a (&) (xe) 1lava besides
Central Advisory Board of Educatlion
Lf'ﬁfl 13las s.m. session, meeting
Education Ministry
Sy raport s.f. Teport
E/GJLII and&za karnd v.t. to guess
/ek ke biad ek/ : “one after another"
honorable member
h:}f ta-ajjub s.m. wonder, astonlshment,
* surprise
Q/Zk}; mahsis karn& v.t. to feel
uf glrah s.f. knot

L)ﬁ;!j zahmat karnd v.t. to put up with trouble,
to submlt to pain

sés s.m. breath

gL
E/?; xatm karna ve.t. to finish
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[N N T L

@ N

10

11

Urdu

/farm8ish/ :
1ronioq;1y

s

33

Transcription Meaning

%order", taken in a polite sense; here used

tawaqqo s.f. expectation

sirat s.f. case 3 1lit. shape

ahsas SeMe sense,.feellns

saw8l s.m. Qquestion

mAtam s.m. lamentation, mourning,
walling

zaxm s.m. wound, sore, scar

tis s.f. shooting pain

maldan s.m. field, sphere

qadam barhind v.t. to step forward, move
forward, advance

rukna vel. to stop
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10
11
12
13
14

Urdu Transcription
QP hal S.Me.
%  haq bajanib

.

2
[/ "4 bhulana Vete

Meaning
solution

correct; 1lit. on the right
side

to forget wilfully

/shikidyat par utar Znd/ : "to insist on complaining, to be

determined to complain®

gﬁ; mahz ad).

only, mere

/lafzd ke totd maind banini/ : "to fabricate lies"; 1lit.
"to make talking parrots and mynahs"

59@ pahlll S.m.
,55 nagsha Sell.
l‘l;;(;e.( kametI bithana
J’Av sif&rish sef.
Lﬂ?f axirl adj.
qu falsala Selle
rf% 1skim 8.f,
s rista Sem.

aspect, side

a plan, a design; map
to appoint a committee
recommendation

final, last

decislion

scheme

way, road
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No. Urdu Transcription Meaning
1 lyt) amal mé 1ana  v.i. to put in execution, carry

into effect

house (s.m.)

a@’ mantiq s.f. logic, reasoning

2

3

4 defense, rehabilitation, food, river valley projects
5 Uﬂf ghatana v.t. to reduce

6

‘J;;{ mugaddama s.m. proposition, statement
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No. Urdy Transcription Meaning

1 05;4_ be~-wuqufl s.f. stupidity, ignorance

2 Ul:’)!{; bunysd ¢alniZ v.t. to lay the foundation

3 /Bxir...gall/ : v"after all, Aristotle wasn't playing games

when he laid down the rules of logic"
4 nation building
5 0)s rzh s.fs« way, road

6 /6 »),  rBh nik&lnd  v.t. to find a way
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MAULAVI ABDUL HAQ

A great champion of the Urdu language, Maulavi Abdul Haq
has been nicknamed B&bi-e-Urdli, "The Grand Man of Urdu". All
through his life he waged a campaign to secure a rightful place
for Urdu in the Indlan sub-continent, and it was mainly due to
his efforts that the All India National Congress under clause
21 of its constitution adopted Hindustani (Hindi - Urdu) to be
the national language of India. However, after -the freedom of
the Indian sub-continent, Maulavi Abdul Haq migrated to
Pakistan and for the remaining years of his life worked for the
promotion of Urdu in that country. Though he succeeded in
getting Urdu declared as one of the two national languages of
Pakistan, he met with tough resistance in his efforts to
replace English by Urdu for official purposes.

Abdul Haq was born in 1870. He was educated first in the
Panjab and then at the M.,A.0., College, Aligarh, where he was
influenced by Sir Sayyld Ahmad Khan (dled 1898), shibll (died
1914), and HELI (died 1914). From Shibli he learned to pursue
his ideal with zeal and fire, and from Sir Sayyld Ahmad Khan
and H&li, the technique of objectivity and precision in prose,
which later he developed into a style of his own. He went to
Hyderabad in 1895 and, after serving as the headmaster of a
local school and editor of a couple of Urdu Jjournals, he became
head of the Dar ut-Tarjama, the Institute of Translation
established by a decree of the Nizam for translating works on
history, sciences and philosophy into Urdu. He also worked as
the first head of the Urdu Department at the newly established
Osménia University. In 1912 he was made the General Secretary
of the Anjuman Taraqql-e-Urdli, an organization devoted to the
development and promotion of the Urdu language. Undisputedly
he held that position until the partition of India in 1947.
After his migration, he established the Anjuman's counterpart
in Pakistan, and also started the Urdu College in Karachi which
to this day is the bigdest non-government Urdu institution in
India and Pakistan. He died full of honor in 1961.

Maulavi Abdul Haq, though married, left his wife, and
never had a home of his own or personal property. He gave
himself entirely to the service of the language he so
passionately and consistently loved. His steadfast nature, his
ability to work hard and long, and the remarkable length of his
life resulted in the production of some fifty volumes of lit-
erature, besides his editing of the scholarly journal Urdd for
more than three decades. Nearly half of this material included
almost forgotten and little known manuscripts of fundamental
importance for reconstructing the early history of Urdu
literature. His widely used works, though, are The Standard
English - Urdu Dictionary and the Urdu Sarf-o-Nahv, or Urdu
grammar.

Maulavi Abdul Haq's style is in direct line from the
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prose of Sir Sayyld Ahmad Khan and HB1I. He possessed a
unique skill of expressing himself in the simplest of language
with a marvellous economy of usage and lively touch of
colloquialism. His terse, concise and succinct prose is close
to the basic prose style of the Urdu language.

The followlng selection is from Chand Ham-Asr, a
collection of sketches of both literary and non-1iterary
personalities. The sketch "Nam Dev Gardener" is acclaimed for
its emphasis on the human qualities of dedication and devotion
and man's capaclty to rise to any height inspired by a sense of
duty.
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O 0N O

10
11
12

X

GARDENER

UNIT

NAM DEV

Urdu Transcription
és’ bEE Sellle
ols  zat Sefe
%; dher Sl
é; nic adj.

0‘ 7

d/§ nigranl s.f.
tf;%; supurd karnd v.t.
o xnapxl S.f.
ole  sar adj.
¢L54” masrif adj.
cvc’ harakat s.f.
ﬁb maslan adv.
!;i pauda Se.m.

Meaning

garden, orchard, grove
caste, tribe; self

a low caste of Hindus (who
mostly work in leather)

low, inferior, mean

supervision,
superintendence

to entrust
window
clear; clean

busy, engaged (in),
occupied

action, movement
for example

young plant, sapling
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12

13

Urdu Transcription
JIF  thala
okf hauz
éj rux
LJ:)ﬁib' mur mur kar
et dekhna’
%  hatna
2/
VLC” muskurani
e Z  hairat
/yah& tak ke/ : "so much so
,: uJ cupke cupke
20U 1ttifaq se
/
/,f kIrs legna
L)
L};f fikr hona

parwin carhni

Sellle

Sellle

Sells

vl.l.
v.l.
s.f.
that"
adv.
adv.

vel.

Vele

Vel

Meaning

the trench dug for water
around the root of a plant

pool, tank, reservolr
direction; aspect; face

to turn again and again to
look

to move back
to smile

amazement, astonishment

silently, secretly, softly
by chance, accldently

to be worm eaten; /kIra/
s.m. "insect, worm, germ"

to be anxious (about =
/kI/or/ka/), to be
concerned; /fikr/ s.f. &
s.m. "anxiety, care;
thought"

to grow up, prosper,
flourish
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Urdu Transcription
!f‘,i-;al/ s&f suthri
ujgg barish
Ul,:); kiw
( <l  barie nzm
)597 hara bharid
té: sfcna
(U! in-am
,:lf sh@yad
Ul Palni posnid
Y

mustahiq

HuzUr Nizém :
State in India

adj.
Sef.
Sel,

ad).
adv.

adj.

vet.
S.m.
adv.
v.t.

adj.

adj).

Meaning

clean, spotless
rain
a well

nominal(ly); very little;
1lit. for the name's sake

green, flourishing (said
of plants, gardens,
fields)

to water (plant), irrigate
prize, reward; gift
perhaps

to ralse, to bring up

worthy (of = /k&a/),
entitled (to)

the title of the ruler of the former Hyderabad

scores; lit. twentles

/m&1T bhI kaise kaise/ : "what high-class gardeners"

Us7 bislyd
Jib  japani
41 Iranl

> sham

(LS

adj.
adj.

Pen.

Japanese

Iranian

Syria

/yah& bhi...rang thd/ : "here slso Nam Dev had the aame

style"

JUl  vazbant

Sefs

gardening
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Urdu Transcription

¢  dhun se.f.

G%f i1t Sef.

r;ﬁﬁ Jhagarna vel.

dzJM’ shahd kI Sefe
¢ makkhi

(}/2 yurish sef.

l.’,;()z, be-dam hond  v.i.

Meaning

ardent desire, passion
victory; success

to quarrel, fight

a bee; /shahd/ s.m.
"honey"; /makkhI/ s.f.
nflyl!

attack, invasion

to become unconscious,

lifeless; 1it. to become
breathless

/8xir...de dI/ : "finally he died without recovering
consciousness®; lit. "in this same (condition)®

&lresl  sada mizay adj.
« f Barlb adJ.

¢, 1 is par bhl

of simple nature; sincere
poor, needy

inspite of this

/k&m karte karte/ : "while working"
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Transcription
nekl

LF

qudrat
salBhliyat

darja-e-kam&l

Sefe
sef.

s.f,

Meaning

goodness, virtue
Nature, Providence; power

faculty; capability;
virtue

perfection; lit.the degree
Qf perfection
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KRISHAN CHANDER

Krishan Chander is one of the front ranking authors of
modern Urdu literature. Perhaps no other contemporary short
story writer in Urdu or Hindi has a larger readership. The
typical features of his stories are fundamental humanism and
abounding wit, as well as rhetoric and suppressed poetry.

Born in 1914, Krishan Chander spent the greater part of
his early life in Kashmir, where the beauty of nature left a
permanent mark on his aesthetic sensibility. He was educated
at Forman Christian College, Lahore, where he completed his
master's degree in English. For a number of years he wrote for
journals and then became attached to the All India Radio. But,
dissatisfied with the government service, he moved to Bombay,
the center of India's film industry, where he continues to
write for the Urdu and Hindi movies.

A prolific writer, he has produced about seventy volumes,
which include more than twenty collections of short stories
and a dozen novels. Though a resident of India, he is the
most popular fiction writer in Pakistan, according to one
survey. He has been translated into almost all the regional
languages of the Indian sub-continent and into English, Russian
and Chinese. Desplte his tremendous output, Krishan Chander's
pace has not slackened.

The themes of his work are as varied as can be--romantic,
social, psychological, politicel, national, international. 1In
fact, he writes about the whole gamut of contemporary problems
and human relationships. He is influenced by Marxism and
writes with a purpose, sometimes too obviously so. Art
with him is a criticism of life and a vehicle for social up-
lift. Most of his work is spirited, with a tendency toward
romanticizing and formlessness.

But whatever the literary critics might have to say, he
is widely read and liked by his readers. The middle and lower
classes for whom he malnly writes are pleased by his racy
idealism, sentimentalism and sincere exhortation. Hlis stories
usually have a foundation in fact and, in addition, his cholce
of realistic detail within loosely spun plots gives hls work an
alr of verisimilitude. He 1s significant for his combination
of excellent story telling, the idealistic technique and a
personal, happy tone. The tone reflects his own kindliness and
good humor. He can be called a 'charmer'. Like some, he is
not severe or objective, but tender and sympathetic with the
misfortunes of humble people. What he lacks in technique and
form, he makes up by his humanism and style. His style is at
once spontaneous, charged, swift and sweeping, and often
approaches the qualities of a poem in prose.
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The story "A Road a Quarter Mile Long" belongs to the
best. An essay-type, it is written in a restrained vein. By
narrating the day-to-day happenings on a road, the author
alludes to the misery, poverty, privation and anguish as well as
the simplicity and credulity of the Indian people.
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UNIT

XI

ROAD A QUARBRTER MILE LONG

Urdu

74

Transcription
kacahrl

2 Law College (s.m.)

3

AYo RN e IS N« (N C e

10
11
12
13
14

s

farlig

sarak
paidal
sailkil
slikha
husn
tahnl
gldh
Jhund
kol~t&r
bichna
bu

7%

Sefs

S.f.
adv.
ST
adj.
Selle
s.f.
Sele
Sl
s.f.
Veie

Sef.

Meaning

court of justice, tribunal;

public office

furlong, a measure of
distance equal to one-
€ighth of a mile
street, road

walking, on foot
bicycle

dry, parched, withered
beauty, pleasantness
small branch, twig
vulture

crowd; flock, herd
coal-tar, asphalt

to be spread

smell, odor
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Urdu Transcription
I’ cauga
a)bf bursda
Sy ghapna
&}5 surx
(,% bajri
UUf ginana
N dost
<z /" qarIb
vl pas
o] '4 garl
}f motar
Jis  roz
¢ ’;2 nishan
éﬁ sat-h, satah
Eurasian
4 -b theke-dar

-

adj.
S.m.
vel.
adj.
sef.
v.t.
Sl
adve.
adv.
Sefe
s.f.
Sele
Sem.

Sefs

Sellle

Meaning

broad, wide
sawdust; filling
to be covered
red

gravel

to get counted
friend

near, close
near, close
cart, vehicle
automobile

day

mark, trade; sign; proof

surface

contractor
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Transcription
h&disa

andh3d
moht&]

faqir

tars karnd

Selle
adj .
adj.

Sellle

Meaning
incident; accldent, mishap

blind
needy, poor

beggar; rellgious
mendicant

to feel pity, to show
mercy

/bEbA/ : a term of address used by beggars in addressing a
person and vice versa; lit. "father, old man®

/koI...nahf/ : "isn't there any devout person (who will give

me something for the love of God)?"; lit. "isn't there any

one beloved by God"?
A

¥

Lobr s
ol o7
»C;’
yo<a

lunja
tewarI carhana

harZm z&da

mushtanda

bhik
amIr
shan-dar
fitan
bhikaran

adj.

v.t.

adj.
adj.

s.f.
adj.
adj.
S.f.

s.f.

crippled, lame

to railse or to knit the
brow, to frown

bastard, illeglitimate
strong bodied, robust
(used in a derogatory
sense of one who does not
want to do any work)
alms, charity; begging
rich

splendid, grand, pompous

horse carriage, coach

a woman beggar
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Urdu Transcription
m; ¥ miich
Qy; “  t3@o deni
qzuavi sust
2 xutta
- pahiya
l;‘v. bahni
ULQ—; sunsan
G- tEea
V- sast@ni
Uéggl ﬁghnﬁ
police (s.f.)
Lﬁ&.& sipahl
dﬂk cdlan
S hajiir
2l thina
L/l nuar kerns

s.f.
Vet
adj.
S.m.
Seme
Vel
adj.

S«

vete
& 1.
Vel

Selle

v.te.

Meaning

moustache

to twist, curl

slow, lazy; weak

dog

wheel

to flow

deserted; desolate

a small two-wheeled
carriage with one seat
facing forward and one seat
facing backward drawn by
one horse

to rest

to doze, feel drowsy

policeman; soldier

ticket (for a violation)
lower-class mispronunciat-
ion of /huziir/ : Your
Majesty, Highness

police station

to pardon, forgive, excuse
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Urdu Transcription
Ci/s daurana Vete
g
D;( gora adj.
i  terha adj.
G
Q) topl Sefe
GHA charl s.f.

dance (s.m.)

cantonment (s.f.)

Meaning

to make (something or
someone) run

a European, white person
slanted; crooked
cap, hat

cane, stick

/s8b/ common mispronunciation of /s3hib/ : "sir"

/baktd/ angliclized pronunciation of /baktd/. /baknd/ : "to

Jabber, talk foolishly"
V, H -~
FL Q" muarl mBgna  v.t.

&f maila adj.
O’}E pagypl Sef

to beg pardon, to
apologlze

dirty, solled

turban
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No. Urdu Transcription Meaning
1 U#34%  bhart] hona  v.i. to be admitted, be enrolled
(in the army, in this case)
2
2 uf; Jang s.f. war
o
3 A5 buxar s.m. fever
4 o' talna v.l. to disappear, to go away
5 fI: hakIm s.m. a physician dealing in the
g Indlan system of medicine

o

Ias dawd s.f. medicine, a remedy

7 /r&m ram/ : a greeting used among Hindus (worshipers of R&ma)
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No. Urdu Transcription Meaning
1 a;ba dhotY s.f. a cloth worn wrapped

around the walst, passing
between the legs and tucked

in behind
2 tﬁ? thakni vele to be tired, to get tired
U}E; bImary s.f« slckness, illness
4 45 bvinx s.f. lightning; electricity,

electric light, power

5 3,7  zard adj. pale, yellow

6 l,‘; tokra s.m. large basket

7 /%f xacecar s.m. a mule

8 ay‘ jhurrl s.f. wrinkle

9 % maddham adj. slow, faint
10 é:z roti s.f. flat, round Indian bread;

same as /capatl/
loosely used for meals,
food

11 Ysl bawald adj. crazy, insane



241

(,v 2 U;LL(JU;% d/(fx
wa'wwtufui’j u‘..,C'J~
Wy ';,J(E%JJL;:

AL 2 _f/(f;/y)/w(.fdf
L udloin A A GuF o
~Lf,7,(f7/l,ﬂlk:0)’(}/u;/wf 2Ll c,ﬁ
-2 Jb S e
Lt S5 20 P N UG
- i dl St JLz. 4
/014,/‘ vaﬁ'u:‘/l;bi‘u.‘.'u"*
G:L ;5.4,4]%: 8;1 )Ta/(f) Ik
o b
,Ubfbfl(;f AN



w N

>~

Urdu Transcription
;3 lamha Sele
K; Sam Selle
,Z?; nau-xez adj.

11.7/’/’- bharkIlz adj.

/bBn&...3ale hue/ : "arm in arm®

Meaning

moment, minute
grief, sadness, sorrow

teen-aged; young, fresh,
tender

bright, gorgeous, showy

simla Pahayl = simla Hill (s.f.), a picnic spot; Simla is

a hill station in the Panjab

Lawrence Garden (s.m.)

Anarkall, a name for a fashlonable shopping center; 1lit.

“pomegranate bud"
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Urdu Transcription
Regal
shut up, you fool
$i#  3handl
;T amad
S papri
Cr.  jamnaz
ﬁ;j’: dhiip

U™ temtemznz
LS (kB)intizar

karna

-2 cup

Sef.
s.fs
s.f.

v.l.

Sefe
v.l.

Vet

adj.

Meaning

small flag, bunting
arrival, coming
thin crust

to become set, fixed, hard;
to congeal

sun
to be sunburned, to flush

to wailt (for)

silent
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Transcription
ghiirna

thik karna
shalwsr

atakna
izAr band
latakni
samjh&nd

/mastar 31/ : “Teacher:i®

Vete
Vete

S.T.

vel.
8.0
Vele

v.t.

Meaning
to stare, to gaze intently

to set right, fix properly

a kind of baggy trouser
with a narrow cuff

to be entangled; to stick
trouser-strings
to hang

to make understand, to
explain, to scold

/ye bhl...hal/ : *do you think this is your own house"

/ab chut{I hud cahtI hal/ : same as /ab chuttl hone wall
“

hai/ :

eave is about to be given". The m.sg. form of the

past participle, plus the verb /c&hna/, expresses action
about to occur.

vl

py&s

s.f.

thirst; /X ko py#s lagl/ :
"X 1s thirsty"
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Transcription
mutawajje honad

daurni

Vele

Vel

Meaning

to pay attentlion, to notlce,

to heed

to run

/lagko/ : "boysi"; the /-o/ ending (of the vocative plural
case) 1s added to nouns when they are used in calling or
addressing people

Jg-iéf
vy
i
e
obs

hoshiyar
hilana
abe
gatar
bad-m&sh

sawarl
J&n mé€ j&n &ni
uchalni

bhangl

Jharu dens

bandhani
bail
kolhl

adj.

Vet
intj.
S.f.

adj.

S.fe.

Vel

Sellle

Vet

Vel.
s.m.

Sellls

attentive; clever; good
to wave; to shake

you rascal, you fellow
line, row

rascal, hoodlum, bad
character

cavalcade

to feel revived, allve

to hop, Jjump

sweeper (a member of the
caste whose hereditary
occupation 1s the removal
of filth of all kinds)

to sweep; /Jhari/ s.f.
broom

to be tied, fastened
ox

an oil press, a press
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No. Urdu Transcription Meaning
1 H<  be-niir adj. without light
2 % takna vet. to look steadfastly, to
fix one's gaze
5
3 Upzged’ tas se mas na to remain unaffected,
hona unmoved

4 dynamite (s.m.)

5 k157 urini vet. to blow up; 1lit. to make
fly
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SAYYID ABID HUSAIN

Sayyld Zbid Husain (born 1896) writes in both Urdu and
English, and his role has been a dual one. He has widely
translated from English and German and, at the same time, has
made original contributions to Urdu. His favorite subject is
the history of Indian culture and the role of the Indian
Muslims in the national life of the country. His approach to
history and literature 1s marked by Gandhian influences.

Son of a well-to-do family in Bhopal, he studied at the
universities of Allahabad and Aligarh and went to Oxford for
higher learning. After spending some time there, he moved to
Germany, where he completed his D.Phil. at the Berlin Univer-
sity. Here he met Dr. Za8kir Husain and Muhammad Mujeeb, and
the three established contacts with HakIm AJmal Khan, the
national leader of Indian Muslims and a great friend of
MahZtamd Gandhl. Thus was formed the trio which later in India
played a leading role in shaping the destiny of the Jamia
Millia Isl&mia, the National Muslim University, New Delhi.
Sayyid Zbid Husain's stay at Oxford and Germany gave him the
necessary opportunity to see Indian life in relation to western
progress and to appreciate the Indian struggle for freedom.

_During this period he came under the spell of Mahatama
Gandhi's thought, and the impact was so deep that it became a
guiding force for a lifetime of dedication to the cause of
nation. On his return to India, he jJoined the Jamia Millia
Islamia in 1926 as professor of philosophy and Urdu literature,
and pledged his 1life to the Jamia's service for a meager
subsistence pay.

Sayyld Zbid Husain's early translations included Goethe's
Faust, G.B. Shaw's St. Joan, Selected Dlalogues of Plato, Kant's
Critique of Pure Reason, and De Boer's History of Philosophy in
Islam. These were followed by translations of the works of
WMahZtamd G&ndhI and Jawzhar L3l Nehrl, which were an immediate
success and established his position among the outstanding Urdu
wrlters. He devoted much of his energy and time to the
preparation of MaulavI Abdul Haq's The Standard English-Urdu
Dictionary, but was not really given due credit for it.

Though Sayyid Abid Husain possesses a lively sense of
humor and enjoys select company, he lives a reserved life as
a 'galley-slave of letters', giving all his time to his
writing. With meticulous attention to securing the absolutely
right word in the right place, he has developed a style
pregnant with meaning, but disarmingly simple and direct. As
assiduous as Hall (died 1914) (to whose great-granddaughter
he is married) and also a perfectionist, Sayyid ZAbid Husain
has spent years on each of the few, yet excellent, original
books that he has finally produced. He labored for over a
decade on his three volumes of The National Culture of India,
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whose second and abridged edition after the freedom of India
was in 1956 accorded the highest literary award by the Sdhitya
AksdemI, the National Academy of Letters. Hls other notable
books are The Way of GandhT and Nehri and The Destiny of Indian
Muslims. He has been a member of the 0fficial Language
Commission and of the National Commlssion for Co-operation with
UNESCO for a number of years. He was awarded Padma Bhushan by
the President of India in 1957. At present he is literary
adviser to the All India Radio.

His classic economy of expression, restralnt of emotion,
detached, objective point of view, and a highly developed sense
of simplicity have made his prose a model for all times. The
following excerpt is from TalZish-e-Hag, his translation of
Mahatam& GandhI's Autobiography: The Story of My Experiments
with Truth. This sums up Gandhi's views on control over
desire.
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UNIT XII

CELIBACY

No. Urdu Transcription Meaning
1 Ural (¥ (k&) paband  v.l. to be bound (by), tied
* hon& down (to); to stick (to)
2 M wafzdar adj. falthful, true, loyal;
sincere
3 a’ haq s.m. truth, right
4 A513%  jantbl afriqa South Africa

5 /ye(h) hagIqat mujlh par...khull/ : "thls fact became
apparent to me"

6 Ezﬁﬁ brahm-carya s.m. continence, austerity,
B religious self-restraint
Us  varatna v.t. to practise, use
rd
8 U)éb zurirl ad). necessary; essentlal

9 Mr. Gladstone, (William Ewart) 1809-1898 A.D., four tlmes
prime minister of England

10 $rJlr  miyE bIvi s.m. husband and wife
1 p .
11 P cIz s.f. thing
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O\U’\J—‘\»)Nr—'lg

10

11

12

Urdu Transcription
d‘;U xatlin
Lorly)  anjEm denz
t/ie} farz karns
LW alfaz
2 talx
$ulbbbs  waragarI
4u “gﬁ shahwatranl
20 zaria
ol insar
Lv);4£7 targIb dilzna
0
UAC,/_ Js a1l par rakhna
A ahd

s.fTe
v.t.
v.te.
S.m.
adj.

Sef.

Sef.

Sellle
Sele

v.te.

vet.

See

Meaning

noblewoman, lady

to perform

to suppose

words; pl. of /lafz/
bitter; pungent; sad

loyalty, faithfulness;
sincerity

lust, sensuality;
debauchery

means, tool
Justice

to tempt, incite, instigate;
stimulate, excite

to resolve; 1lit. to take
on one's heart

vow, oath, promise; bond
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No.

10
11
12

13

14

Urdu Transcription
) diqqat
c;qw(d? (xI) waja(h)
se
gy n&k&mY
(e sabab
#  =ma
e Jazba
A maqsad
J l’/‘( ba-har h&l

zabt-e-nafs

kathin
bistar

thek kar cir
hon&

kir-gar

qat-I

Sefe

ppn.

Sefe
Se.Me

adj.

Sele
Sells

adv.

Sele.

adj.

Selle

adJ .

adj .

Meanlng

trouble, difficulty,
inconvenience; distress

on account (of), because
(of), due (to)

fallure, disappointment
reason, cause

high, lofty; eminent;
chief, principal

ideal; emotlion, desire
aim, object, purpose

anyhow, somehow or other,
by all means

continence, control of
sensual desires

difficult
bed, bedding

to be completely exhausted,

dead tired

effective, successful,
serviceable, useful

final, definltive
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10
11
12
13
14

15

16

17
18
19

Urdu Transcription
}4513 jang-e-boer
ealy 93/ ZHlE bagavat
Natal
Johannesburg
¢JF$ wakidlat
Phoenlix

ambulance corps

s

zindagl
ﬁl ahm
0ifs s darwiza
tﬁr khulna
by  mazbiit
h{% shak
%,7}] targib
/Eﬂf giriftar

Vﬂzf:’ (&) (se)mashwara

karn&
e

(>
Jr

be Jjhijhak
manziir karna

sahl

Sefe

s.fs
adj.
S.m.
v.i.
adj.
Sem.

S.f.

ad).

Vet

adv.
Vet

add .

Meaning
the Boer War

the Zulu Revolt

legal practice; the legal
profession

life

important

door

to open, be opened
firm, strong
doubt, suspicion

temptation, incitement,
arousal

captive, imprisoned,
prisoner

to consult (with)

without hesitation; openly
to accept, agree

easy, simple
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Urdu Transcription
/:’ shauhar
g;ifq ham-bistarl
L)/uf/- tark karna
iy madad

Selle
s.f.
Vet

Sefs

Meaning

husband; master
going to bed (with = /se/)
to abandon, to glve up

help

/magar mal...kar guzrd/ : "however invoking God's blessing
and relying on his help, I made my resolve once and for all"

A

.
P-4

é//
}ﬁ;
Uﬁ(k?::)

dushwarl
shart
zieqa

(se) kZm lend

s.f.
s.T.
SeMe.

Vet

difficulty, obstacle
condition, provision
taste; the sense of taste

to make use (of), to take
advantage (of)
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Transcription
tajriba

brahmecarl
8iza

be
mas#la
pakka
badal
Jism
nashv-o-numi
gsanl se
hazm hona
tadbIr
roza

zor %lgna

tasawwur

Sele
adj.
S.f.
part.
Sel.
ad).
Sele.
Selle
Sef.
See
Vel
Sef.
Sel.

Vel

Selle

Meaning

experiment, test
celibate

food, diet
without

spice

cooked

substitute

body

growth, development
with ease, easily
to be digested
plan, device
fasting, a fast

to be weakened;lit. the
power to be broken

imaging or picturing (a
thing) to the mind,
imagination, fancy; idea,
reflection
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Urdu Transcription
u;ﬁ lazzat
Lo maza leni
Uiy roza knolna
Lyossl’  qabd mé 1Ena
(3’)‘*} shahwanl
b talib
L A vag gh11l
. chorni
,4; Bair
déa misal
Ffed/  lutf ughana

Sefe
Vete

vete

adj.

Selle

part.

s.f.

Vet

Meaning
taste; pleasure, delight

to enjoy, relish
to end a fast

to control, check
sexual, erotic
seeker

to leave a loose rein; to
leave uncontrolled

non~- 3 adj. another,
different, strange;
foreign, outsider
example

to enjoy
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RASHID AHMAD SIDDIQUI

The story of the art and humor of Rashld Ahmad siddIqul
is the story of the many facets of life at the Aligarh Muslim
University. Aligarh 1s his passion, and writing his adoration.
With his extreme individualism, quick mind and a rare sense of
humor, he ranks high among the contemporary Urdu essayists and
satirists.

Born in Maryahu, Jaunpur in 1896, he was educated first
at a local school and then went to Aligarh where he worked as a
clerk in a local court to sustain his studies at the University.
He started teaching at Aligarh in 1922 and settled there
permanently. He has recently retired as the Chairman, Depart-
ment of Urdu. Aligarh to him is a way of life, a mode of
thinking. His assoclation with and attachment to Aligarh is
told brilliantly in his highly readable autoblography, Ashuftah
Bayanl Merl.

Rashld Ahmad SiddIqui is a perfectionist and concentrates
on his subject and style. Mazd3mIn-e-~RashId and Khand&n are his
two acknowledged masterpleces. The two books GanjEE—e-Garan
Mayah and Ham Nafas@in-e-Raftah contailn sketches of some of the

eading natlonal and literary personalities of this century.
He writes a delicately decorated and polished language. His
style leans heavily towards the Arabic and Persian usage, yet
it is terse and concise rather than heavy and ornate. Through
his essays run warm and wide human sympathies, regard for class-
ical values and restrained wit; beneath the blithe surface lies
something of the pathos which has made up his life and
personality. Hls writings play up his close associations with
life and events at Aligarh, draw openly on his prejudices, and
develop the ideas in a rather loose structure. He 1s read and
remembered more for hls language and epigrams than for consis-
tent, total essays. Hls prose 1is full of ripe wisdom and
insight into the universal human ideals and motivations and
abounds in succinct, pointed and pithy sayings often with a
satirlic or paradoxical twist at the end. This quality has made
him one of the most quoted contemporary authors in Urdu.

The following selection on charpoy, the Indian bedstead
(usually strung with ropes made of the fibres of rush), appears
in a sufficiently abridged form and is from the collection
Maz&min-e-Rashid.
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UNIT XIII

CHARPOY

No. Urdu Transcription Meaning
1 téﬁﬁmbl orhni-bichaund s.m. necesslty of life; 1lit.

"covering and bedding"

2 i» s,  paldd hona v.l. to be born; to be created
3 office (s.m.)
4 19, jel-x&na s.m. prison
5 council (s.f.)
X4
6 <2 &xirat s.fs the other world; the world
to come
-’
7 téggd“{ ghuttl mé to be a thing to which one
* parni is used from infancy;
/ghutti/ : an herbal
preparation that is
traditionally given to
newborn bables
8 )F?L etimad s.m. reliance, dependence,

trust, confidence
9 I.C.S., Indlan Civil Service (s.f.)
10 el ja-e-pangh s.f. Dplace of refuge, asylum
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G ;5 Coge

0 N O W

10

11

12

13

14
15

16
17

Urdu Transcription Meaning

fat-h, fatah s.f. wvictory

shikast s.f. defeat
letna v.l. to lie down, to lie
prostrate
[¥ gBng v.t. to sing
;;/£4 riyasat s.f. princely state
Uil namauzil adj. unsuitable, unfit

/k&m par lagind/ : "to employ in work"

/wilZyat p&s/ : "foreign gqualified"; a person who has taken
some academic degree abroad

4% asami s.f. Jjob, situation, employment

/k8nd tak bAt pahiicAnd/ : "to inform"; lit. "to make a
thing reach the ears"

Z
,g Jagah s.f. sliltuation, post,
appointment

/18t sZhib/: viceroy; governor general; the highest British
off{ce 1n India. /1&;/ is naturalization of the English
word loxrd

AT (par) iktita  v.t. to be content (with),

karnd rest satisfied (with)
chZ hal-cal s.f. commotion, uproar
Lz macnd vel. to be aroused, stirred up,
* excited

clvil surgeon (s.m.)

.s

[ ] ruxsat s.f. leave
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10
11

12

13

14

Urdu

Transcription

engineer (s.m.)

&b

fa11)

high court (s.f.)

chief justice (s.m.)

M2
g

“Z
i e

ilgs U

bImar

muyassar hond

hajat

puriya
takya

shishi

sarh@na
tabib
xidmat-guzar

bol-o-bariz

Sell.

adJ.

Vel

Sefe.

s.f.

Selle

Sefe

Sellle

Selle

adj.

Sel.

Meaning

paralysis

sick , 111

to be avallable;
attalinable

want, need, necessity

anything wrapped up in a
paper or leaves

a pillow, cushion,
bolster

a small bottle

the end of a charpoy on
which the head is laid

physician (in the Indian
system of medicine)

a willing or faithful
servant

urine and feces
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10
11
12
13
14
15
16
17

18

19

20

21

22

23

24
25

Urdu Transcription
k}ij khilauna
" k&Zaz
J¥  mahalla
2 rvg ek #dh
(t/; zukén
¥  mubtald
d;; Zusl

SeMe
SeM.

SeM.

adj.

Selle
adjo

Se.m.

Meaning
toy, plaything

paper

ward or quarter of a town,
neighborhood

one or two; 1lit. one or a
half

head cold
affected; involved

bath

/8p ke dushman/ : lit. "your enemies"--a phrase used
euphemistically to mean "you" when saylng something
inauspicious; the implication is "may this thing happen to
your enemles, not to you"

oy
0!

drawling room

qabristan
gharani
(s.m.)

gusl x3Zna
xaima

daw8 x3na
sandiiq
h&sll rahna
darl

mal

sherwinl

bugcI, bagcl
mushkil

be-wuqif,
be-waqif
mez-bin

bad nasiIb

SeMe

Selle

Selle
Sel.
Sele
Sellie
vele.

Sefe

part.

- 2% 4

Sef.

adl.&
s.f.

ad].

Selle
adj.

graveyard

household; house, family

bathroom

tent, pavilion
dispensary

box, trunk, chest; coffin
to keep on acquiring
carpet (made of cotton);
a kind of cotton cloth
resembling drill

with (1s followed by
substantive and /ke/)

long tight-fitting coat

which buttons from collar
to hem

a small bundle;
alternant /buqci/

difficult; difficulty

foolish, stupid, ignorant

host, master of the house
111-fated, unfortunate
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10
11

12
13

14
15

16
17
18

Urdu
Crses

%
Jlosy

»

G
L (2
J}f
2ol
#

Transcription

dhulwéna Vet
fir3q Sele
wisal Sem.
tan~-durustl s.fe

(se) nipatna vete

ba-taur adve.
pax&na Selle
farsh Sele

military tank (s.m.)

‘}5(

Ll (e

khatmal Sem.
(se) najat Vete
paAn&

tarkId S.f.
dsan Selle
taxayyul Sel.

Meaning
to get washed

separation, disunion
(from the beloved)

union, meeting; sexual
union

health, bodily vigor
to deal (with)

as; by way of
latrine; tollet

floor; covering

bedbug

to get rid (of); /najit/
s.fs ®*deliverance"

device, plan, method
position, posture (as in
yoge or in sexual inter-
course)

idea, concept; imegination

/khatmald se,..liyd hal/ : "1f you consider all the methods
that are used to get rid of bedbugs, and all the different
postures that the charpoy is seen in, it would seem that
Indians have taken their concept of the Indian wife from the

charpoy"
i
Urs E?/
Urnolkiy,

hukiimat Sefe
kartd dhartd Selle
brajm&n hond v.i.

government, administration
head, controller, keeper

to sit in a dignifiled
manner
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12
13

14

15

16

17

Urdu Transcription Meaning
(@i ahkdm se.m. orders, ordinances; pl. of
/hukm/
Eﬂvﬁk jarl hona v.l. to be issued, started,
continued
2,
U/
szt( gundh~gir adj. sinner
I3 ¢anga s.m. a short, thick stick

0

Q
k3
ot

phékna vet. to throw

b 74:& b&warcI xZna s.m. kitchen, cook's room
upLJL pansat adj. same as /plc s&t/ : "five
-‘ seven"
¢ bing s.f. cat
jté4r be-shunir adj. countless
UJ’ makkhI s.f. a fly

/sab...saf/ : "all of them sat down in order"; /qarIna/
s.m. : "order, manner, symmetry"

Lol mar khani v.t. to be beaten

Gotfn bad-tamIzi, s.f. bad manners; indecency
! battamIzi

/bBqY...jatI hal/ : "the rest (are beaten) because they have
flies all over them", 1lit. "the flies are eating them up*

Lyzi urana v.t. to make fly, to shoo away
(insect)
Sl bad-zab&nl s.f. swearing, abusing,

irritating speech

ty sahni v.t. to tolerate, put up with,
[ endure
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13
14
15

16
17
18

19
20
21
22

Urdu Transcription
(574 ;’ gum hona
J¥¥ talash
& | nathl
0y  sUI
iy moza
K xhapka
o; pandh
yso7  Eb-o-hawd
c)jf tamaddun
¢7ﬁb: musisharat
;g/ﬁi bhar-plir
:¥  nemiina
Ajl(é:) (ke) mAnand
Jlesgss  ghlla ghmla
ol l/y')—- be-sar-o-saman
S gmp
ULJ? hulmrd
el sZmBn-e-rahat

farzham karna
sofa
asir

shair

Vele
Sefe
Selle
s.T.
Selle

Sellle

- 7% o

Sef.

SeMe
Sefe
adj.
Sele
ppn.
adj.
edj.

adj.
Selle

Sele

v.t.
Sel.
Selle

S.oe.

Meaning

to be lost

search, finding

elephant

needle

sock

rattling or knockling noise
or sound of foot steps,
such as might alarm one at
night

shelter, refuge

climate; 1it. "water and
air®

culture

soclal life, way of life
true, full

specimen, sample

like, resembling

loose; lazy

destitute, helpless;
/sar-o-s&m&n/ : “"articles,
necessaries"

victor; strong

ruler

artlcles of pleasure,
luxury; /rZhat/ s.f.
"pleasure, comfort®
to provide

sofa

slave, captive, prisoner

poet, bard
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Urdu Transcription
’d
LS muntaxab karnf v.t.
uJLﬁ sharafat s.T.
@5l faragat s.f.
cf:j gosha-e-caman s.m.
o4 fahrist s.f.

Zt
>

muxtasar honid v.i.

lawdzim Sell.

Meaning
to select, choose

nobility; decency

freedom from anxiety,
tranquility; happiness

corner of a garden;
/gosha/ : “corner"

1list
to be shortened, abridged

requisites, necessaries;
pl. of /l&zim/
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ALE AHMAD SUROOR

Kle Ahmad, nom de plume Suroor, is an Urdu critic of the
first order. Literary criticism in Urdu before Surocor was more
a pastime than an independent branch of literature. sSuroor,
along with his compeers, gave it a new orientation and a new
respectability, and it is with these contemporaries that Urdu
criticism has come of age.

Ale Ahmad was born in 1912 in Badaun, Uttar Pradesh.
Badaun is a traditional center of Muslim learning and for
centuries has been the home of theologilans and poets. Poetry
here is not a pursuit, but a way of life. The young Kle Ahmad
developed a poetic sensibility and started composing poems when
he was still in high school. But because his parents wanted
him to be a doctor, he studied science and graduated from the
St. John's College, Agra. Later he studied English literature.
After completing his master's degree in 1934, he taught English
and Urdu at Aligarh for awhile and then moved to Lucknow
University. In 1955 he was invited to Aligarh to work as the
Director of the Sayyid Husain Research Institute. At present
he heads the Department of Urdu at Aligarh, and is also the
Convener of the Urdu Advisory Board of the SZhitya Ak&demI.

Suroor has published four collections of his literary
essays and two of verse. He has launched Aligarh History of
Urdu Literature in five volumes, the first of which (1200-1700)
was published in 1962. He also has translated the DIwin-e-

Ghalib into English for the Sayyld Husaln Research Institute,
which 1s soon to be published.

As a critic, Suroor has been a phenomenon right from his
college days. In the early thirties, Urdu criticism was
caught in a rut of tradition and emotionalism. On the one hand
were the orthodox classicists, steeped in tradition, on the
other hand were the highly westernized novices, unable to
appreciate the heritage of the past. 1In an age of extremes,
Suroor struck a note of balance. He emphasized an integrated
approach, objectivity and an unemotional and unpre judiced
evaluation of literature. He did not confine himself to any
particular school of criticism.

He has a highly cultivated and eclectic mind which appeals
to both classicist and modernist, impressionist and Marxist,
old and young. For the present generation, Suroor has provided
a reinterpretation of certain classical writers and has made
critical readjustments where misguided criticism had reached
wrong conclusions. With his keen sensibility, sharp intellect,
and free and unbiased mind, he has wisely refrained, in the
main, from overstepping his limited domain--the search of liter-
ary values and standards. Though he perhaps has overused
catch phrases for purposes of compression and elegance, many of
his terms are of critical service today.
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He has finesse and an inborn feeling for style and is
the master of a clear, lucid prose, with purple passages, but
with its own warmth, insinuwating grace, and creative touch.
Its apparent ease is the fruit of his study as a critic and
his skill as a poet.

Suroor, as the General Secretary of the Anjuman Taraqqi-
e-Urdl, is the editor of the quarterly Urdil Adab and the
weekly Hamdri Zaban, two organs of the Anjuman. The following
excerpt is from an editorial of HamarI Zaban (June 1, 1964)
written following the death of Jawahar Lal Nehrii. The prose
is marked by a sense of grief and is charged with emotion,
yet it is restrained, smooth and precis?.
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UNIT XIV
JAWAHAR LAL NEHRT
(An Obituary)

No. Urdu Transcription Meaning

1 tfkav(Us

(k&) dhayka v.l. to feel oppressed by an
lagna impending danger, to have
a haunting fear (of)

)
2 Cﬂo;' gul honi v.l. to be extingulshed
3 Asla (s.m.)
4 /3&atI ranl/ : “came to an end, passed away"; a euphemism for
the death of beloved persons
«s’  mahbib adj. beloved, loved
,Uf azad ad). free; emancipated,
liberated

7 (IJ" gulzm adj. slave; subjugated
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10
11
12

13
14
15
16
17
18
19

Urdu Transcription
1157 tayap
gy laral
fy?, ehtixsm
J/:' mashriql
3/ magrivi
b meani
i) zahn
Zs
5@ putazad
/et' angsir
JE&  mismI
{:‘7 tasvir
ULZJI{:;E’ azIm ush-shan
5:4( karor
25> dard
s &shna
/3is ke yah&/ ; "with whom,
3l 1ilsga
04  aqlda
dy mAnT

Meaning
s.f. eagerness, anxious desire

s.f. fight, struggle
s.m. Yrespect, reverence

adj. of the east, eastern,
orlental

ad). of the west, western

adj. international, universal,
of the world; /&lam/ s.m.
"world, universe"

s.m. mind, understanding,
intellect

adj. mutually opposed;
contradictory

s.m. elements; pl. of /unsur/
ad}s 1ideal, exemplary
s.f. 1mage; plcture

ad). great; magnificent,
splendid

s.m. a crore, ten million
s.m. Dpaln, grief

adj. acquainted

for whom"

s.m. Treglon, province, state
s.m. creed, bellef, faith

S.m. meaning
pl.
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10
11
12
13

14
15
16

17
18

19
20
21
22
23
24
25

yrdu Transcription
f,b‘ fateh
{Aﬁ mudabbir
AJQ:Jb danish-war
el¥El  jame-naisiyat
il sar zamIn
uﬁ:_{; ba~-yak waqt
L  strma
U;U’ mem&r-e-&zam
€%  muarrix
ol#  xwaEb
UUE@ pujarl
L}’ amal
UW/3,  mard-e-maldin
J/b ﬁj’, Jism-e-xZkI
J shola
tﬁ,}(d3 (kI) nazr hona
11/ rakh
#
rﬁ" sangam
Ulv  banana
..‘,41,5; muxtalif
g samundar
Jlﬁél,; hawal jah&z
L5 fazd
L+  bakherna
075  zarra

adl.
adj.
adj.
ad).

s.T.

adl.
adjl.
adj.
Sele
Sele
S.m.

adj.

Sellle
Sele

v.i.

Sef,

SeMe

Vet
adj.
Sel.
SeMe
ST
ve.t.

Selle

Meaning

conqueror; victor

prudent; ingenlous
learned; wise, sagacious

versatile, competent in
many things

land, country

at one time, simultaneously

valient, brave; hero
chief builder
historian; biographer
dream; ideal
worshipper

actlion, deed

hero; 1it. "man of the
field"

the earthly body
flame, blaze

to be presented, given
(to)

ashes

confluence (of three
sacred rivers, Ganges,
Yemund and the legendary
sarasvatl near Allahabad)
to set afloat
different,various

ocean, sea
alrplane

atmosphere, an open area
to scatter, sprinkle

particle, atom
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10
11
12
13

14

Urdu Transcription

a0

M fasl s.f.
Shd bahar s.f.
,%0 wasIla sem.

Meaning

crop, harvest

spring (the season);
bloom; beauty

means; cause, help

/¥8e.+88/ : "in thls way will remaln before our eyes";1lit.

"dwell in the eyes"

=  shaxsiyat 8.f.
et  azmat Sef.
¢/ garnl 8.f.
e miz&) Selle
¢/  narml S.f.
Vf;k' y&d &na Tela

personality, individuality
greatness, grandeur
warmth, heat

temperament, disposition,
nature

gentleness; lit. softness

to be recalled, remembered

/magar...gae/ ¢ "but what hasn't Jawshar L&l given us"

.
wis

C*“YJ:) (ke) muta-alliq ppn.about, related (to)

Sex (L) (ke) badle md

. ”

" fayyazl S.f.

.

in return (for); in
exchange (for)

generosity, liberality
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Transcription

quwwat

yak-3& karnid
gird-o-pesh

nazar ¢&lni
m&haul
tangid

toll

umr

ST

Vete

Vet
Sell.
Sefe
s.T.

Sefs

Meaning

force, power, strength

to pull together,
to concentrate

all around; lit. around
and in front

to glance, look at
spirit; environment
criticlism

group, party, band

age; life
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Urdu Transcription
L tanna
(. A - e
2000 arzu
AL xAtima
gy raddl
»
il dher
(S fikr kerna
&,ELH ins&niyat
(U lugazna
[Wiis  thikane lagéna
&y waqi-I
o« Y
gff}éf hargiz nahf

adj.

s.f.

Selle
Sefe
See

Vete

Se.f,

Vet

Vete

adv.

Meaning

only, sole; singular;
alone

desire, wish, hope;
purpose

end; conclusion
wastepaper; waste

heap, plle, stack

to care, to be anxious,
concerned; to think,
consider

humanity

to spend lavishly,
squander

to consume (for a purpose),
kill

really, actually

not at all; never; by no
means
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16
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18

Urdu Transcription
220V jismanI taur
< par

e darmiyan

Kashmir (s.m.)

adj.

Meaning
bodily, physically

amidst, between

Kaveri, a river in South India (s.f.)

Assam, a state in north-east India (s.m.)

Kathiawar, an area in Gujrat (s.m.)

A\d

P cappa cappa

-,
]

)

-
"

T awaz
ted  eiyna
¢ -
Q;D tagqriban
Jy  mog
u£;5 sharlk
¢ &
2 uca
k4
ugg&l jamhiiriyat
sy uii /f' Zair mazhabl
i riy@sat
istihkam

socialism (s.m.)

e

lalkar

SeM.

7
vel.
adv.
SeDe

add .

adj.
Sef.

S.f.

Selle

s.f,

every span of land, every
inch of ground; /cappa/ :
a measure of four fingers,
hand-breadth

voice, sound

to echo, resound

almost; approximately
turn, bend

participator; a partner,
an assoclate

high; tall
democracy

secular state

stabilization; firmness

challenge, call
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Urdu Transcription
.J

uéﬁ” mushtarak

952f tahzIb

interview (s.m.)

e

{
g

=

h&l mé

rip

nafrat

adj.

sef.

adv.

Se.M.

s.T.

Meaning

composite; common

civilization

recently, lately;
at present

form, shape

hate, disgust
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MIRZR GHALIB

Ghallb is the poetical surname of Asad Ullah Kh&n, the
greatest poet of Urdu. He is the last of the great Delhi poets,
as he 1s the first of the great modern poets. He stands
between two worlds. Tralned in classical Persian and mystic
philosophy, he also profited from the western influences and
the spirit of Indian Renaissance. "He employed 'heterogeneous
ideas' and 'yoked them together with violence' like the English
Metaphysicals. He towers above the hundreds and hundreds of
Urdu poets like a *victor', as his pseudonym means".

Gh&alib's was a life of uninterrupted affliction, suffer-
ing and grief except for a brief period in his early youth. He
came of a family of distinguished Seljuqid Turks, and his
ancestors occupled important positions in the armies of the
Mughals and of the East India Company. He was born in Agra in
1797. His father Abdullah Beg Khdn was killed in action when
Ghalib was less than flve years old. After his father's death,
he was taken care of by his uncle Nasr Ullah Beg Khan, but when
Ghalib was nine he too died. Gh#lib henceforth lived with the
rich parents of his mother whose indulgence towards him
resulted in his developing unfrugal habits and plunging into
youthful excesses, which in later years were responsible for
many of his troubles. He did not receive any systematic
education, learning all he knew mainly by his personal effort
and extraordinary intelligence. At the age of thirteen, he was
married into a respectable family of Delhi and in 1812 moved to
Delhi permanently.

Adversity followed him there too. He had no regular
source of income and looked to patrons and friends for help.
He lived on borrowed money, which always created more problems.
He never had a house of his own. His domestic life was far
from pleasant. Temperamentally he and hls wife, Umrdo Begum,
were tragically unsuited to each other. Seven children were
born of this wedlock, but all of them died in their infancy.
Gh#lib thereupon adopted his wife's nephew Zain ul-Ebidin Khan
TArif', but he too died young. On one occasion he had to Tace
a trial for non-payment of debt. At that time he owed about
RBRs. 50,000 to his creditors. To top it all, in 1847 he was
hauled up for gambling and jalled for three months.

Yet another source of his suffering was his share of the
pension to which he was entitled as a member of his deceased
uncle's family. Believing that he was not getting his rightful
share, he traveled to Calcutta in 1826, and on reaching there
in 1828, filed a petition with the British Government. This
led to a prolonged lawsuit which was decided against him in
1836. Undaunted, he submitted appeals to the Governor General,
to the Court of Directors in London, and to Queen Victoria, but
all these were turned down one after the other. The lawsult

dragged on from 1828 to 1844, and left GhZlib almost a rulned
man. .
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Adding misery to his misfortune, he picked a quarrel with
the supporters of Mirzi QatIl (died 1817) in Calcutte over
intricacies of the Persian usage., After many years the
controversy was revived when Gh&lib published his criticism on
the famous Persian Dictionary Burhin-e-Qate (Qite-e-Burhian,
1861). Followed by much swearing on both sides in spoken and
written word, Ghalib sued one of his opponents for defamation,
but in the end he had to compromise and withdraw his claim.

He perhaps never received the recognition that was his
due from the courts of Delhi and Lucknow. NasIr ud-DIn Hayder
(1827-1837) king of Oudh, however, granted him a reward of
Rs. 5,000 Dbut it never reached him and he was swindled by the
court officlals. Later when W&jid Al Shzh ascended the throne
at Lucknow (1847), he granted him a monthly pension, but it
turned out a short-lived blessing. The state of Oudh was
annexed by the British in 1856, and the king deposed. The
Delhi Court honored Gh&lib in 1850 when he was already fairly
advanced in years. Bahadur Shdh Zafar (1837-1857) conferred a
title on him, and appointed him the royal historiographer. In
1854, he was ralsed to the poet laureateship on the death of
Zauq, his rival. But hardly three years had.gone by when the
'Mutiny' broke out, and all of Gh#lib's dreams were shattered.
He was a witness to the gruesome events and hardships of 1857.

After the fall of Delhi hls pension was stopped because
of his contacts with the defunct court. He tried all his means,
even submitted printed copies of Dastambii, his account of the
'Mutiny' in which he had decried the native miscreants, but
that too was of no avail. Many of his friends and relatives
were killed during this period, and he was left in a state of
extreme helplessness. Hls brother Mirzi Yisuf died unattended,
nothing for shrouds and none to dig his grave. Gh&lib composed
panegyric after panegyric in praise of the British officials
and Queen Victoria; made appeal after appeal, but it was only
after many years of painful humiliations, and at the recommend-
ation of Nawab of Rampur, that his pension was restored. By
that time grief had squeezed the best out of him. Though he
received a regular allowance from the Nawab of Rampur, that fell
far short of his needs. Gh&lib's end was pathetic. He dled
after a protracted illness in 1869,

By descent and temperament, Gh#lib was an aristocrat. He
carried his self-respect and independence to an extreme, yet he
was a man of broad sympathies, warm hearted, humble, consider-
ate, courteous and generous. He had a large circle of friends,
whose friendship he held very dear. However, he was ruthless
towards his opponents and, once infuriated, would never forgive
them. He was absolutely free from dogmatism and intolerance.
Inhibitions of religion and religious thought had no hold on
his mind; coupled with his liberality, his conduct was
characterized by frankness and candor. He was no ascetic, and
loved the good things of life--wine, woman, chess, mangoes,
select company. He was legitimately proud of his lineal
descent at a time when noble birth still mattered. But himself
a man of meager means, he wanted to live in the style of his
ancestors. This is where most of his troubles started. He
Plned for a glamorous world overflowing with beauty, courtesy
and refinement, which was simply not there. Being a gifted
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poet, he felt indignant that he was not adequately appreciated
at the court, where less talented poets enjoyed the patronage
that should have been his. But even in his darkest moments,
he was not lacking in quick wit and pleasantry. The tragic
gloom of his life was interspersed by the sunshine of good
cheer and laughter. His playful nature did not spare anyone
near him, not even his wife and closest relatives. He could
smile at his own mishaps.

The followling unit includes some anecdotes of Ghalib,
which present a candid portrayal of his personality. They are
taken from Y&dgar-e-Ghalib (1897) written by Altif Husain Hall
(died 1914). To HA elongs the credit for writing the first
literary blography of Ghalib, which may be said to have started
the worship of Ghalib some three decades after his death, HZLI,
a poet and eritic of first order, was a pupil of Ghalib. )

Ghalib wrote more in Persian than in Urdu. He considered
his Persian poetry and prose to be more important and, in fact,
wished to be judged by his Persian works. Although he is
rightly accepted as the last classical Perslan poet of India,
he is more loved and remembered for his Urdu works. He was
precoclous and started writing poetry when he was barely ten.
For a time he was fond of excessive imitation of Persian poets,
especially Bedil (died 1720), and wrote highly Persianized and
obscure poetry. This was criticized and parodied by his
contemporaries. By the age of twenty-five, he, on the advice
of some of his friends, discarded much of his scholastic verse
that offended good taste. After having once discovered his
style, Gh&llb wrote with effortless abandon in much simpler and
purer language. His select DIwin on which his fame mainly rests
is- hardly 1900 lines. This has been illustrated by the famous
Asian artist, Abdur Rahman Chughtal. The most authentic text
of the popular DIwdn is that of M&lik Ram (Delhi, 1957). The
complete DIwdn, which includes the purged verse and is arranged
chro?ologicaiiy, has been edited by Imtiyzz A1l ArshI (aligarh,
1958

Ghalidb is a complex poet. His world is too vast and
too contradictory to fit into any one category of things.
His ghazals are unique, not only for the intensity of the
emotions ey express, but also for their absolutely perfect
form, their exquisite melody, and the profound feeling for
the beauty of the world which they reveal. Gh3lib sang of
'all the phases of life'; his was a range and depth of feel-
ing no other Urdu poet had. Being aristocratic in outlook,
he avoided the beaten track of commonplace modes and hackneyed
thought and expressed himself with striking originality and
poignant beauty. Poetry with him was the 'rhythmic creation
of beauty'. He never made a secret of his sensuous pleasures
and often spoke of his 'unsatisfied desires and uncommitted
sins', His love is not idealistic and self-surrendering, but
purely sensuous.

Ghalib 1s also valuable for a completely fresh approach
to the world. He was endowed with a passlonate appreciation of
the unity of existence, yet he deeply questioned the very
fundamentals of faith and dogma and brooded over the nature of
Joy and sorrow and life and death. He was a mystic only in the
sense that he had an inquiring mind assailled by disturbing
questions about the lot of man in this universe. His impress-
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ions are of the nature of personal discovery and are fresh and
often profound. He generally reveals a mood of melancholy and
pensiveness, yet 1t is enlivened with zest of life and love for
*ruby vintage' and ‘'foaming bowl'. His faith in the absolute
freedom of human will was shaken, but he saw both facets of
1life; his disillusionment was born of realism and not that of
cynicism.

Interest in Ghalib's verse has steadily grown in the
present century. Hls influence on members of the present
generation i1s pervasive and profound. They are attracted by
Ghalib's concern for ideas, sceptical interrogation, psycholog-
ical probing, cryptic brevity, ingenious imagery, and perhaps
by his flouting the conventional poetic language. In Ghilib
they see one who, like themselves, cherishes the intellect yet
feels the need for spiritual center.

Ghalib 1s also known for his letters in Urdu which he
started writing about 1849 or perhaps a 1little earlier. There
are four different collections, and scholars keep dlscovering
new letters so that their number is steadily increasing.
Gh&1l1ib's letters have come to be recognized as one of the
glories of the Urdu tongue and a model for much of the prose
written subsequently in Urdu. Letter writing in Urdu before
Ghalib was modelled on Persian. Gh&lib discarded the artificlal
rhetorlc of feudal politeness and, alming at the Jjoy of
communication, wrote in a startlingly simple, intimate and
informal style. No man ever wrote more graceful and lucid Urdu.
The witty turn of Ghallb's genius gave every page of his
letters an irresistible charm and an abiding interest.

The following unit includes two letters of Gh#lib taken
from his collection Urdi-e~Mu'alla (1869). The first letter
was written in 1860 to a friend on the death of his mistress.
This gives a frank account of Gh#lib's views on love. The
second portrays his humanitarianism and benevolence. This was
written in 1865, barely four years before he died under the
grim specter of unending misery and privation.
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No.

N

UNIT Xv
MIRZA HALIB
Urdu Transcription Meaning
A Fadr, Zadar s.m. mutiny, rebellion; riot,

disturbance

/karnal baran/ : Colonel Burn, (Henry Pelham), the then
military governor of Delhi

. 2,
Cchﬂ/ kulZh-e-papdx S.f.

well

¢

waza

nusalman

suwar

Sef.

Sele

Sellle

a kind of tall fur hat of
Turkish style

appearance, form, guise

Muslim; a believer in
Islam

swine, pig, hog, ham
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Transcription

No. Urdu
1 b 403

s
S

4 o4
5 1£>
6 /pahsri/ :

wazIr-e-hind

cipthi

malka-e-
muazzama

qasIda

sarkar

Selle

Sef.

Sefs

See

Sefe

Meaning

Secretary of State for
India

letter

the exalted queen; here
Queen Victoria (1819-1901)

laudatory ode, panegyric

govermment, ruling
authority; your honor

*the hill"; here meaning the Ridge outside Delhil

where the British forces camped until they were able to
assault and recapture the city

V
|
5

10 oif
1 L

kahar
afsar
am
unda

taq8z& karnd

Selle
Sem.
Sells
adje.

Vete.

palanquin~bearer
officer

mango

excellent, fine

to request repeatedly, to
urge; to demand repeatedly
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10
11

Urdu Transcription
. 4
U}; nangwana

Hekim Razl ud-DiIn Khin

a/fﬂ
b
4
ub

8% (&)

5

b

bar-&mada
gadha
gall
chilka

stighna
(kI) bural
karna
sharib-xor
dus

qubll hon3d

Vet

Sellle
Selle
Sefe

Se.Ie.

Vete

Vete

adje.
Sefs

Vel

Meaning

to order, to have ordered

verandah, balcony, porch
donkey
narrow street,lane, alley

rind, peel (of fruit or
vegetable)

to smell, sniff

to speak ill (of);
depreciate, belittle;
/bursi/ : “evil, vice, ill®
wine-drinker

prayer; blessing

to be accepted
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_N__O-o

1
2
3

Urdu

Transcription

pension (s.f.)

U h 2

yis

sharIk hona

zikr calna

kafir

Vel

v.i,

adj.

Meaning

to Join, participate

mention to be made; /zikr/:
''mention, telling,
description"

infidel, impious, atheist,
heathen

/temZm umr m€...k&fir/ : "if there was one day in my life
when I didn't drink liquor, then I am an infidel"

Loy iU

&L
cOoE

namaz parhnd

bagl

shumdr karn3i

Vete

adje.

Vet

to say (Muslim) prayers;
/nam&z/: the prayers
prescribed by Islamic law
to be sald five times a
day

rebel, rebellious;
disloyal, traitor

to count
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Eg.

o N O W

10

11

Transcription

Jdo.
P

dIwan xZna

mahal sarid

bIbl
balsd

Selle

Sef.

Sefe

Sefe

Meaning

the public part of a
Muslim house, into which
male guests are brought

the private part of a
Muslim house, into which
only family members and
female guests may come
wife

evil spirit, demon, ghost

/us m€...batdte hdl/ : "people say it's haunted"

/8p se barh kar/ : "more than you"

r
s

Nt
=y

rd

rath
muzakkar

muannas

hazrat

mard

Sellle
adj.
adje.

adj.

Sellle

chariot, carriage, vehicle
masculine in gender; male

feminine in gender;
female

siry your highness; a
title of respect applied
to any person

male, man
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EO_'

10
11

Urdu Transcription Meaning
s waba s.f. epidemic disease such as
plague, cholera
H
U< bhal s.m. brother; a vocative
& element used for both men

s.f. & women; abbreviated form
of /bhal/ : "brother"

»
l»%  burhiya s.f. old woman

/tuf bar In wabd/ a Perslan phrase meaning "shame on such an
epidemic®

1277 A.H. (year of the Hijra, Mohammad's migration to Medina,
fggm whic? the Muslim calendar is dated; corresponding to
1860 A.D.

/t&rIx kahnd/ : to compose a chronogram, i.e., a couplet or
line or phrase (as follows in this Urdu sentence) which
expresses the year of a particular event when the letters are
converted into numerals according to their values prescribed
in AbjJad (see last note in this Unit). The art is known as
the /fan-e-tarIix/; 1it. /tZrIx/ means "history; date",

/8851ib murd/ : "Ghalib died". The phrase stands out for the
year 1277 A.H. (IB60 A.D.), which 1s worked out as follows :

¢ = 1000 L= w0
A f 1 + 17 44 = 200
’ J 30 y= 4
v 2
1033 + 244 = 1277
o5l madda s.m. composition (of a
chronogram); 1lit. "matter,
root"
L; Zalat adj. wrong, incorrect
M insha-allan if God wills, God willing

U esl*  sabit honz v.i. to be proved, confirmed
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10
11

Urdu Transcription Meaning
Jb = s.f. an omen, augury
/mi(h) se nik#lni/ : "to mention, say"
Vj}g}/ sar phornd V.t gg smash (someone's) head

Letters of Mirzad Ghalib
To Mirza Hatim All Beg Mahr

/3lam-e-rang-o-bii,/ : "the world of color and odor; this
universe"

! ibtiaa s.f. beginning, commencement
ki shabab s.m. youth, youthfulness

/murshid-e~k&mil/ : "the perfect (spiritual) guide"; the use
of izafat (the -e- sound) here is adjectival, and not
genitive

«#”  neslhat s.f. advice,counsel, admonition
Cus2 i zuhd-o~-wara asceticism, abstinence
¢ from the pleasures of
sense
»
Pﬁ)4<y‘ maze uyani v.t. to enjoy fully

Ly misrl s.f. rock candy
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No.

w N

O O NN O N

10

11
12

13
14
16
17

18
19

20

21
22

23

24
25

Urdu Transcription Meaning

/magar ye(h) bat...na bano/ : "but remember, be a rock candy
fly, not a honey fly"; i.e., enjoy your pleasures but don't
become attached to them, as a fly might be stuck in the
honey
)4}' amal rahna v.l. to act; operate
/kisI ke...na mare/ : "only that person should grieve at
someone's dying, who himself will not die"; i.e., since all
are mortal, what is the use of grief?

i ';4} ashk-fish&nI s.f. mourning, shedding of

tears, weeping
d[y,g/ marsiya-xwinl s.f. lamenting; reciting of an
- elegy

/kaisl...xwdnI/ : “why this shedding of tears? Wherefore
thls reciting of elegies?

(NPEp, Zam kh3na v.t. to grieve, mourn, suffer
A grief
U‘;L-,’,f glriftar s.f. captivity, selzure,
capture, arrest
o sahl part. truly, indeed, just

(emphatic particle, often
not directly translatable)
/aur agar...munnd jan sahI/ : "and if you are so happy with
your oaptlvity, then if you can't have Chunna Jan, why, let
it be Munnd Jan"; /j&n/ : "life; darling, sweetheart® is a
title of prostitutes
«.2yr,  bihisht s.f. the abode of the blessed,
P paradise
L?C}al tasawwur karnad v.t. to picture to oneself; to
concelve; image, consider;
/tasawwur/ s.m. "idea,
conception, reflection"
Eggaav maZfirat hond v.i. to be forgiven (by God),

e pardoned
Yt qasr s.m. palace, mansion
. ¥ hir .s.f. a virgin of paradise
by by o 151 1gZmat-e~ permanent residence;
dhsberll  (Riaaat eternal abode
c,ﬂ;l? nek baxt adj. fortunate, blest; here
., " used ironically
dF&j’ zindaganl s.f. 1life, living
@;{d: JI ghabrana v.i. the heart to sink, to be
 es worried
k;j&/;é( kaleja mii(h) to feel sick, to loathe,
: ko Zna abhor; 1lit. the liver
(heart) to come to the
mouth

/he he/ : an expression of sorrow or grief
o ajiran honi ve.l. to be sickening,

P nauseating
Udeot  tablat v.i. to feel disturved in mind,
! ghabrana be dismayed, confused,
embarrassed, /tabIat/ s.f.
202 "disposition, nature"
U2 zumurrudin adj. emerald-colored
1

7
Ly kax s.m. balcony; villa, palace
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No. Urdu Transcription Meaning
1 ('3}" tUiba s.m. the tree of paradise
2 (2% shax s.f. Dbranch, bough, limb; twig
3 /wohI tuba kI ek shix/ : "the same damsel (= bough) of
paradise (= Tubd Tree)"
4 S cashm-e-bad may the evil eye be far
/”4(f4 dGr removed! (a Persian
v phrase)
5 Moo hosh mé &n3a to come to one's senses
6 Lo U dil lagana vet. to apply the mind or
heart; to fall in love
To Mirza Al& ud-Din Ahmad Khan
7 ¢j%l Iman s.m. faith, religion, belief
8 KJ}dG (kI) qasam s.f. oath(on); I swear (by)
9 7 nazm s.f« poetry, poenmn
10 2l dad s.f. appreciation, recognition
11 :;Jl"Ul ba-andiza-~e~ Persian phrase meaning
2 04%2 bayist "according to what it
should have been"

12 U}jb qalandarl s.f. 1inclination to be a
/qalandar/ : "a wandering
monk with shaven head and
beard, who abandons
everything, wife, friends,
and possessions, and

2 travels about"

13 217l gszadgl s.f. freedom, release,
liberation

14 JLy. Isar s.m. compassionate giving

15 fyf karam s.m. beneficence, generosity,
kindness

16 Sl dawal s.m. desires, wishes

pl.
17 A x3liq s.m. The Creator, God

18 /ba~qadr-e-hazir ek/ : "to the extent of one thousandth"

19 /zuhlir mé& &nd/ : "to become apparent or manifest"

20 Libﬂ:;w tagat-e- physical strength
’ jismani
b
21 ¢V 1agnl s.f. staff
22 dzhﬁ shatranji s.f. a kind of checkered
. carpet
23 o tin s.m. tin

24 Uy lota s.m. a small round pot
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Urdu Transcription Meaning
65 rassi s.f. string, cord
Lasly, pyada-pa on foot

Shiraz,a town in Iran
/misr/ : Egypt
Najaf, a town in Iraq
1.5 dastgih s.f. means; power, strength;
Z. ability
¢ e bhiikd nanga adj. destitute and poor; 1lit.
hungry and naked
140 dar-badar door to door

Abjad is the name given to the arrangement of the Arabic

phabet according to the occurrence of the 28 letters in a
series of eight symbolic words. Every letter has a numeral
value in this arrangement, and can thus be used for
composing /t&rIx/ : "chronograms". The order of the eight
words and the numerical values of the letters are gilven
below :

7 7 F o

=1 0= 5 C =8 J= 20
c=2 2=6 b= 9 J =30
&=3 J=7 U =10 ( =40
2= 4 ¢ = 50

V' = 60 J =100 &= 500 U= 800
& =70 J = 200 ¢ = 600 ¥ = 900
& = 80 J’=3oo 5 = 700 € = 1000
Vv =90 & = 400
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MIR AMMAN: BAGH-0-BAHAR

E%%Q-O-Bahar is the story of the adventures of King
Az&db an € four dervishes. Written by MIr Amman, it is
one of the few truly great classics in the history of Urdu

prose; a book simple, dlrect, sincere and calculated to appeal
to every human heart.

Very little is known of Mir Amman's early life except for
the fact that he was a native of Delhi and his ancestors
occupied positions of honor at the Mughal Courts. On the
decline of the Mughal empire, his house and property were
confiscated by the invaders, and he moved to Patna, and from
there to Calcutta. After having worked as a tutor for a number
of years, he was introduced to Dr. John Borthwick Gilchrist,
who hired him for preparing textbooks for the College of Fort
William. This College was established in 1800 to train the
servants of the East India Company. It was here that MIr Amman
wrote Bagh-o-Bahdr and Ganj-e-KhUbI. The latter is an
adaptatlon of Akhlag-e-Muhsanl, a Persian book on morals by
Mulls waiz Kashifi. Mir Amman composed poetry under the
surname of Lutf, but his DIwdn perhaps is lost.

The work on which Baﬁg-o—Bahar is based had long been
admired in Persian under the name of Qissah-e-Chah3r Dervesh.
It is of unknown authorship and antiquity and is popularly but
wrongly ascribed to the great Persian poet of India, AmiIr
Khusrau (died 1325). As tradition has it, AmIr Khusrau
narrated it to entertain his friend and religious instructor
Khwaja Nizam ud-DIn Auliyd during a fit of sickness. After
getting well, he uttered a blessing, "He who hears this tale
will never be sick".

The Perslan work was translated for the first time into
Urdu_(probably before 1775) by MIr Muhammad Husain AtZ Xhan
TahsIn, a MunshI in the service of the East India Company,
under the title Nau-Tarz-e-NMurassa, "the new gold embroidered
fashion". But as Tahsin's translation retained too much of
unnaturalized Arabic and Persian phraseology and was in a
highly ornate style, Dr. Gilchrist asked Mir Amman to prepare
another translation in the language of the people. The new
translation, which is more an adaptation, was completed in 1802.
It bears the same title as the Persian orliginal but is best
known by the chronogrammatic title of Bagh-o-Bah&r. Since its
first printing in Calcutta in 1803, numerous editions have been
published from Indian and European presses.

In an age when Persian was the language of the court and
the culture, when writers rivalled one another in jugglery and
craftsmanship, and clever performance was the mark of distinct-
ion, when poetry reigned supreme and prose was woefully
neglected, the contribution of Dr. Gilchrist and his assoclates
at the College of Fort William is that they ushered in an era

-
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of prose in Urdu. Though the movement 'hung fire' after Dr.
Gilchrist left India in 1804, the idea was not lost and the
revival of interest took place around the middle of the 19th
century with the rise of the Aligarh School of Urdu Literature.

Of some fourscore books composed at the College of Fort
william, Bigh-o~Bahi3r is by far the best. It has been extremely
popular throughout India and was prescribed, and still continues
to be used, as a textbook in Urdu. Though the language has
undergone some change during the last one and a half centuries,

h-o-Bahdr, "Garden and Spring", is, as its author would say,
%iEfII fresh and flourishing".

MIr Amman is the first real prose master of Urdu; to some,
what MIr TaqI MIr(died 1810) is to Urdu poetry, MIir Amman is to
yrdu prose. He is an excellent storyteller, and his art is
simple and direct. Whatever intricacies there are in the tale
come from the plot, not from narrative; and the plot moves
swiftly, whether the teller relishes a situation or laments the
suffering of a lover. The flavor is achieved by continuous
blending of the supernatural element with the reallstic detail
of customs and manners and by the unexpected ending. The
narrative, written for every man, is in limpid and vivid prose
and responds to every mood, now racy and colloquial, now
elevated and elegant. Generally Mir Amman favored the
simplest language of the home and of daily talk, 'words which
if cut would bleed'.

Bagh-o-Bahdr has been translated into English by at least
ten di??erenﬁ authors, the important ones being L.F. Smith,
Caelcutta, 1813; E.B. Eastwick, Hertford, 1852; Duncan Forbes,
London, 18573 and (in abstract) Edith F. Parry, London, 1890.
Of the two metrical versions of this tale, one, in French, is
by Garcin de Tassy, Paris, 1878.

The excerpt included here i1s from the adventures of the
second dervish., It abounds in the supernatural element and
narrates the luckless love affair of a prince with a fairy.
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XVI

0O-BAHAR

UNIT
BAGH -
No. Urdu Transcription
‘4
1 A;f gumbad Seme
2 b d’:; roshan-d&n Sem.
3 (¥)£Z)  acembhe (k&) ad).
4 fzjﬁ nazar parnd Vol
5 U lombs xarna  v.t.
6 vt:ﬁjaf gardan uthiZng v.t.
gé? mukhpa sem.
8

Meaning

dome, cupola

a hole for admitting light,
a sky light, ventilator

marvellous, astonishing,
surprising, strange;
/acambh&/ : "marvel,
wonder"

to come into sight

to stretch out; to
lengthen

to crane (one's) neck;
/gardan/  s.f. "neck"

face, countenance

/aql-o~hosh bajs na rahni/ : to lose (one's) senses; lit.

"the sense and consclousness to be misplaced®
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Eg.

W

O O N O

10
11
12
13

Urdu Transcription
w7 taxt

Jigs,  parI-zad
b  kandha
Tya parl

i 17 jawahir
el taj

=9l yEalt
Jb,  pysla
Gk balandl
s  bur}
e

bsd be~wafs

/ek dam m&/ : "in a moment,

moment"

Sel.

Sef.

Sel.
s.f.

Selle
plo

Sl
SeM.
Sel.
s.f,
SeM.
SeM.

adj.

Meaning
throne, stage, platform

young falry; beautiful
young girl

shoulder
fairy

Jewels, gems, precious
stones

crown, tiara

ruby

drinking cup, goblet
height, elevation
tower

goblet, cup

insincere, unfaithful

in no time"; /dam/ : "breath,
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No.
1

10
11

Urdu Transcription Meaning

/&sm&n/ s.m. "sky" in Urdu poetic tradition is taken in a
cruel sense as a creator of disasters and troubles

JY¥  hawads s.m. senses
pl.
»
< b} mulaqidt s.f. meeting

/mujhe jIta p&o gl/ = /3jItad hui pio gi/ : "you will find me
alive"

tl£:  pachtana v.l. to regret, repent
LK< thikans s.m. abode, dwelling place,
resldence

dl:ﬁ:rlf n@m-o-nish&n s.m. address; lit. name and
sign

/dir p&r/ : "may it be far away, God forbid", a phrase
commonly used by women to ward off evil

u:G})/ koh-e=-qgarl s.m., Mount Caucasus, the
legendary abode of fairies
and beauties

»
G’ udasi s.f. sadness, dejection

/duniya &kh&...hond/ : “"to be completely dismayed"; 1lit.
"the world to become dark in the eyes"
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&o

1

11
12
13

Urdu Transcription
d 17  xarabl S.f.
é‘) aal Sef.
b P(e)  (se) xabar-dar v.i.

hona

Meaning

disaster, misery, trouble;
/xarab/ : "bad"

governess, nurse

to become aware (of), to
be informed (of)

/Qarte darte/ :"hesitatingly%;/darnd/ : "to be afraid"®

23150t

I

badshzh-z&da SeM.

h&lat sef.
be-ixtiyar adv.
k3m &n& Vel
din ba-din

dIwangI s.f.
badan SeM.
kamil adj.
gulam Sellle

king's son, prince
condition, state
spontaneously, at once

to be useful, to serve,
to be used

day by day

madness, insanity, mania
body

perfect

servant, slave; here

meaning "I (your humble
servant)"
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Urdu Transcription
/z Jogl
oﬁf' maraz
Y salsh

S.M.
Selle

sef.

Meaning

yogl, ascetic
dlsease, sickness

suggestion, advice,
counsel

/hith r&s &ni/ : "the treatment to agree, suit"

manzil

mariz

artab

Sef.

adl.

Sele

destination; an accommo-
dation for travellers,
caravanseralil, inn

sick, 1l1ll, diseased

the sun
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Urdu Transcription
4% gqadr
4
%’ nusxa

nazré cir honi

ham-rzh hona

(par) amal
karnd
quwwat

tag

ilm-e-tasxir

S.f

Sell.

Vele

Vete

s.T.
SeM.

S.m.

Meaning

value, worth; greatness,
importance

prescription; 1lit.
manuscript

to look into each other's
eyes

to accompany, to become a
fellow traveller

to act (upon), proceed
(upon)

strength, power
a shelf, a niche

the sclence of conquering
or subduing spirits
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10
11

12
13

14

Urdu Transcription
esb  adat

?‘1 puja

;; cupk3d

'Y kona

phisI lagfna

garni
Juds karna
kxunjI

lat

chat

bhara

petl

ism-e=-ZEzanm

jada

Sefe
sef.
adv.

Sel.

Vet

vet.
Vete
Sef.
s.f.
sef.

pst.
ppl.

S.f.

Selle

Sellle

Meaning

custom, habit, practice
(Hindu) worship, ritual
silently, quietly
corner; same as /gosha/
which occurs in the last
line of this Unit

to have the noose put on
the neck; to mount the
scaffold, to hang

to bury

to separate

key

lock of hair

celling; roof

full

box

The Great Name, the
utterance of which is an
irresistible spell over
evil spirits

magic, charm, spell
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No. Urdu Transcription Meaning
1 IO3) daulat s.f. valuable thing(s); riches,
wealth
/0.
2 tf;} h&th lagn& v.l. to come to hand, to be
obtained
3 /cille baithna/ : "to observe a period of forty days" =
/ cilla/, (for subduing evil spirits)
4 &7 Ednt s.f. storm, gale
5 U ukharns ve.i. to be uprooted
6 ﬁ) lashkar s.m. army, band
7 s 5%  nam@idsr hond v.i. to appear
8 V4 azlz adj. dear, beloved
9 lsd% n& haq adv. unnecessarily
10 V?(}J dhlim macani vet. to make a stir, to create
: an uproar
11 zb Bz adj. humble, helpless, weak;
here meaning "I"
12 wX  muddat s.f. period
13 Juﬁ/ mushtaq adj. deslirous, ardent,eager,

keen

14 Vb5!J? dukh ufhini vet. to suffer
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Transcription Meaning

g

unmId-war adj. hoperful

dIdar s.m. sight, look, meeting

baxshna vet. to bestow; to show
kindness or mercy; to
forgive

xBkT adj. earthy, made of earth

atishl ad). flery, made of fire

muwdfagat s.f. concord, friendliness,
agreement, accord

be-adabl s.f. 1impertinence, impudence,
disrespect

singhir s.m. decoration, embellishment,
ornament

Zlam s.m. condition; world, universe

qaul nibZhna v.t. to keep (one's) word, to
fulfil a promise
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Urdu

Transcription

Meaning

1 /bit k& sacci/ : "true to one's word"; /saccd/ adj. "truew

2

S~ W

wn

@ N

0

10

Gy 3 (&)

S

(se) xabar-dir v.i.

rahn3
gafil
shalitan
wargalina
chatI se
lagini
bagal

/he/ vocative element

ﬁw
t,

zalim
clikns

adj .
Sellle

Vet

Sefe

adje.

Vel

to be careful (of),
watchful (of)

negligent, careless
Satan; evil

to tempt, entice,
instigate

to embrace, hug

armpit

cruel, mexrcliless

to slip, to make an error
or oversight



349

Sl ek G S Fr G G ooz
ol d/%a"waff’uﬁu‘jnl{/
iy /%&ywd’e’ ot 8
S LIz S oo o e
MLl & vt e Wi el
o
s okl S el o A BE
QT T s e g = Gl e
44,/;’! /’uﬁu’!/z’;/i-ylﬂ/
Bl s G S e e
»5545';4_,; 4,.?;’”@&/3’/4)&5:_-
:«f:’;;!zb/%/lﬂ/,w;”:d).cf/vu/
i u:/;luﬁ’;[?xar/[dw%
US4 iy LV



Urdu Transcription
U  chinna
1
22  aish

Vete

Sellle

Meaning

to snatch, to take away
forcibly

pleasure, delight,
enjoyment, fun
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PAKISTANI NEWSPAPERS

The following unit includes one news story and one
editorial (abridged) from two of the leading Urdu newspapers in
Pakistan,

The editorial discusses Pakistan's relations with Central
Treaty Organization. It i1s taken from dally Jang, which 1is
published simultaneously from Karachi and Rawalplndi. It was
started in Delhl in 1944, and emigrated to Karachi in 1947
after the partition of Indla. At present, it 1s 'Pakistan's
bilggest newspaper with the largest circulation',more than
200,000 copies. Its edltor is Mir Khalll ur-Rahman.

The news story about Pakistan's sanctions on trade with
south Africa 1s from daily Imroze, which is published simulta-
neously from Lahore and Multan. Dally Imroze was started ln
the thirties by late Miy&n Iftakhir ud—DIn. President of the
local Congress Committee, who later joined the Muslim League.
It 18 the Urdu counterpart of The Pakistan Times. Presently
its editor 1s ZahIr Babar.
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11
12

UNI

PAKISTANTI

Urdu

(A) The Dailly

A

Transcription

T XVII

NEWSPAPERS

Review

Jang, Karachi

Meaning

CENTO, Central Treaty Organization

-

Gy

wizarati

council (s.f.)

t',;(}v'

il
Jig
LJ&.JU

xatm hona
muBhida
maZribl bilak

wabasta karnid

bhayanak

qimat
badn@m hona

nukta-cInl

nishéna banna

adj.

vel.
S..
S.m.

Vet

adj.

Sefe

v.l.

sef.

Vel

ministerial

to be over, finished
treaty, agreement

the Western Bloc

to attach (to = /se/),
connect (with); be
dependent (upon)

awful, dreadful;
dangerous

price, value, worth

to get a bad name, become
infamous; to be defamed

criticism, carping

to become a target
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No. Urdu Transcription Meaning
1 Turkey (s.m.)
2 L4 @?1 irtiqa-pazir adj. developing, progressing
3 o é}' tawaqqo s.f+ expectation, hope; pl.
/tawaqqoat/
4 ¢l ta-Ewun s.m. cooperation, assistance;
mutual aild
5 G, rartar s.f. speed; pace
6 E{}f tez karna vet. to increase; sharpen
7 rLf tamam adj. whole, all
8 o arsa s.m. time, period, duration
9 12; tajriba s.m. experience; experiment
10 FL o vilkua adv. entirely, totally, wholly,
altogether
11 /24 misr s.m. Egypt
12 Ubil$  Balr-janib-dar ad). neutral
13 92}' magrib se.m. The West; west
14 (;}/ mashriq s.m. The East; east
15 e 1zzat s.f. Trespect, honor, glory
16 bl Janib-dar adj. (politically) aligned;
: partisan, partial
17 C;U natthl adj. attached; aligned

18 policy (s.f.)

19 /difal etibar se/ : "with respect to defense"; /difs/ s.m.
"defense"

2w

20 L tahaffuz s.m. protection, security;
safety

21 uf@h; xatar-ngk adj. dangerous, perilous
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Urdu Transcription
cqgé musibat s.f.
o{? rukn S.m.
i  faull adj.
2lal imdad sef.
Uib b Janib-dari s.f.
=7  rukniyyat s.f.
)3l  baql rakhna  v.t.
uﬁy?a 1xtiyar karnd v.t.

ey subut SeMe

Meaning

trouble, difficulty;
calamlity

member; essentlal part
(of a thing)

military; /fauj/ s.f.
" amy "

ald; help

alignment; /gair janibd
dari/ s.f. "non-alignment®

membership
to retain

to adopt, undertake

America (s.m.) and Britain (/bart&niya/ s.m.)

proof ,testimony
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No., Urdu Transcription Meaning

(B) The Daily Imroze, Lahore
Severing of Relations with South Africa

1 October (s.m.)
2 cu': tijarat s.f. trade, commerce
3 L'bg(fp;j; pa-bandI v.t. to ban, restrict
’ lagana
4 /“J)”U)} faurl taur par with immediate effect
5 (v‘.«l),of/, bar-z@mad (&t) s.f. export(s)
6 3 ; markazl adj. central
? ¥ xavIna s.f. cabinet
8 lf/ <sho sadd&rat karnd v.t. to preside
9 P sadr S.m. president, chairman

10 AylUb, Field Marshal Ayub Xhan, the President of Pakistan
5

11 dl;ub/ kar-rawal s.f. action; step

12 General Assembly (s.f.)

13 ;b/!/"' qarar-dad s.f. resolution

14 U'Zb/, sif&rish s.f. recommendation
15 6l 1qtisadl adj. economic

16 3/“4 sifaratl adj. diplomatic

o)

17 L/d'y munqata karnd v.t. to sever, break off
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Urdu Transcription
J:P@] zar-e-mubadala
dLﬁj nuq san
Gals  bar-smadl
U«:l  pa-bandl
/y&ad rahe/ "mark i1t, note
(=473 dar-Zmad(&t)
;jyé% guzlishta
/amall jama pahnand/ : “"to give a
u!.:b tayyara
E/tb@ parwiz karnid
JlaLﬁ hawal adda

Se.
SeMe
adj.
Sefe
itw

se.f.

adJ.

Selle
Vet

Selle

Meaning

foreign exchange
loss; harm
forelgn; export

restriction

import(s)

past; last
practical shape"
aeroplane

to fly

aerodrome
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No. Urdu Transcription Meaning
1 4252;)45 daulat-e- s.f. The Commonwealth of
mushtaraka Nations
2 3l:2/ﬂ afreshiyal  adj. Afro-Asian
3 Lg.é?/ch} barh carh kar to take an active part

hissa leng
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INDIAN NEWSPAPERS

The following unit contains two abridged editorials_from
two of the topmost Urdu newspapers in India, daily Qaumi Awaz,
Lucknow, and daily AljamYat, Delhi.

The daily Qaumi Awaz has the largest circulation among
Urdu newspapers of Uttar Pradesh. Its editor, Hayat Ullah
Ansfiri, belongs to the Congress Party. Author of two collec-
tions of short stories, he is a noted journalist and is also
known for his Urdu primers and his experiments regarding
teaching of Urdu to beginners. At present he is a member of
the Rajya Sabha (Upper House of Indian Parliament). Started
in 1945, his paper generally supports the Congress policies,
but it can be critical at times. The editorial included here
is about the political consciousness of the Indian Muslims.

The second editorial is from the daily AljamIat, Delhi.
It discusses the general agitational atmosphere prevailing in
India. AljamIat is an organ of the JamIat ul-Ulami-e-Hind,
an organization of the Indian nationalist Muslims. It was
restarted after the freedom of India_in 1947 and since then has
been edited by Muhammad Osman Farqgalit, a seasoned journalist
of Urdu. AljamJat has a circulation of more than 10,000
copies. It is a spokesman of the Indian Muslim community and
generally supports the policies of the Congress Party and its
stand on secularism.



368

UNIT XVIII

INDIAN NEWSPAPERS
(A) Qaumi Awaz, Lucknow
Political Conscliousness

No. Urdu Transcription Meaning

1 N3dir shdh, king of Persia (1736-1747), who came to Delhi
as a victor in 1739

2 Gl sawarl s.f. riding, conveyance

3 /X kI xidmat m& Y (ko) pesh karnd/ : "to present Y in the
attendance of X"

oz
4 ;/? bag s.f« 1reinj; bridle
5 1794 £Il-ban s.m. elephant driver; elephant
keeper

;hj’
6 2 Jl bag dor s.f. 7rein; fig. control
7 Vs a3y diir-ras ad). farsighted
8 Uberl  siyasat-dd adj. politician
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Urdu Transcription Meaning
34 firqa s.m. sect, tribe, party, class
Z
u,{ giroh s.m. a collectlon or party (of

men), company, group
/par{iyE/  s.f. "parties"
Jan Sangh, an opposition political party of Indla

&{bef Earaz hona v.l. to be concerned (/se/ =
with); to be interested

Congress, the Indian National Congress, the ruling political
party of India

Soclalist Party, an opposition political party in India
Communist Party, an opposition political party in Indla
Ci sahi (h) adj. correct, right
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Urdu Transcription
ubl? subut
,J ) wafd
E darxwast
UELS)  axbar nikalna
4&5 mutdlaba
:b;Lf qarar-dad
[/%  manzir karna
=sb Jam3d-at
,Elg/b tarIqa-e-fikr
L taqaza

Selle
Selle

s.f.

vet.
Selle
s.f.

Vet

Sefe
Sellle

Sells

Meaning

proof, testimony
deputation

request, appeal,
application

to publish a newspaper
demand, claim
resolution

to pass; to accept; to
admit

party, group; class
lde¢logy; way of thinknm

demand, requisition,
claim
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No. Urdu Transcription Meaning

1 t/%/ﬂfl isldh karna v.t. to reform, amend, rectify;
improve

2 GisF.  JamhirI adj. democratic

+

3 2] albatta adv. of course, certainly;
decidedly

4 L;C,t{ kinara-kash adj. holding aloof, drawing

aside

5 policy (s.f.)
6 Eﬁ;&; mutilea karnd v.t. to study; to read
Vi byl maylis honad v.i. to be disappointed,
dejected
8 L}b masal s.f. Dproverb, saying
9 Rome (s.m.)
10 VJ  farz s.m. an indlspensable duty,

a moral obligation
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No.

>
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0

10
11
12
13
14
15

Urdu Transcription Meaning

(B) The Aljamlat, Delhi
Lawlessness

U3U7k4. yaum~e-3z3dI s.m. Independence Day (August
15, on which day 1n 1947
India became free from
British Rule)

cyF i sadr-e- President of the Republie
! jamhiiriya (Dr. S. Radhakrishnan,
President of the Indian
Republic)

t{;b nashr karna vet. to broadcast

/yaum-e-3z&d1...kiya/ : "the message which was broadcast by
the President of the Republic (of India) to the nation on
the Independence Day"

rﬁﬁ{g: wazir-e-azam Prime Minister
Ay 151 qila s.m. Red Fort, the monumental

fort in Delhl built by
Shahjahan (1628-1658)

g1 1) ifadiyat s.f. usefulness; significance

7é} shubha s.m. doubt, suspiclon
Asia (s.m.)

uy)g' qyadat sefe 1leadership
d mismil ad). ideal, exemplary

A2 nira) s.m. lawlessness; confusion

Js  haptal sef. strike

55&5' muzihira s.m. demonstration

agitation (s.f.)
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Urdu Transcription

Meaning

1 /X kI hawd cal parl hai/ : "X is very much in vogue"

2.
ko,

2 nazm-o-zabt s.m. discipline, administration,
control

3 /nazm-o-zabt...hai/ : "the discipline is generally
disrupted”

4 /shikayat ko duUr karZnad/ :; "to get a cause of complaint
removed"

5 2)p  tariqa S.m. way, mean

6 L)  apnana ve.t. to adopt

7 gﬁ: dalll s.f. indication; argument

8 /Jjamhiriyat ko calZne m€/ : "in running a democracy"

9 "ﬁjﬁ nazm-o-nasq s.m. administration

10 /bad se...dend/ : “to allow to go from bad (/bad/) to worse
(/bad-tar/)"

11 <fﬁf£ intizamiya s.f. executive; administrative

12 /jis ke zimme/ is same as /jis ke zimme m&/, but the
postposition /m&/ is invariably dropped, “responsibility of
which", "whose responsibility"

13 cﬂ[;c;l amn-o-amin s.m. peace and safety; law and
order

14 (E; qayam s.m. maintenance

15 &%  yani adv. that is

16 police (s.f.)

17 ,;b9P! amn-e-amma s.m. public safety

18 U)ﬂﬂbég farz add karni v.t. to do one's duty

19 QUL;VU xZ&mosh rehna vel. to remain silent, quiet

20 ruf mugam s.m. stage, place; point

21 ¢y  shanrl adj. cltizen
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10
11
12

13
14
15
16

Urdu Transcription
JbJPj quslr-war adj.
J;LJ zy&datY Se.f.
K}E&azn bardisht karnad v.t.
Kﬁngr muntaxab hond v.i.
g ,C zikr karnd Vet
o~ asbab Sem.
U6,  roshnI dalna  v.t.
214 rv"’ talIm-yafta  adj.
g;24é/ safaid-, sufaid-adj.
§ posh
o slirat sef.
t;ﬁf nazar #na Vel
JUle  nziE-ke(h) adv.
G&  salamatl Sef.
gby aira Sem.
35,41  andar@ni adj.
oL bunyaal adj.

Meaning
gullty; defaulter
excess; injustice

to bear, tolerate

to be elected, selected
to mention; describe

causes,

reasons;
/sabab/

Sge

to throw light

educated; learned;
cultured

white-collar person

way; mean; lit. shape

to come to sight; appear

although, notwlithstanding,
yet

safety, protection
defense; protection
internal

basic, fundamental



381

o).L'J . e u‘)) ‘fﬂ/u:‘f ) u’/
s e u’diic‘fﬁb’ N J’:/}“’
el e vl i S o d
e e ezt S I
VUL L e U 5P 03 ) UL
ey u'(bf & z;,,w Zife jhe
TS S Ut s B
‘U’)WU';//,.,?MLMA,
T XV U, 4 sl :JL(,{;’" =95
S T g e 35 S e
U dot & Lty G
& i sy b Bink) ﬁfcr— G et S
LU 4 0b b § 2 Dy,
e &y /ujﬁ el
(

=Xy

?'4.‘ J‘/‘)



Comments on

”KD” READINGS

IN LITERARY
URDU
PROSE

“

. a very good and useful work.”—Dr. Zakir Husain,
President of India

“, . . an excellent introduction to Urdu literature.”—Ale Ahmad
Suroor, Head, Department of Urdu, The Aligarh Muslim
University

“The book fills a great need in our system of Urdu teaching
materials. The choice of materials is very good indeed, well
graded, and well glossed.”—M. A. R. Barker, McGill University

“I am impressed with the neat, well thought-out format and
the clear, well-spaced script which is large enough for stu-
dents to read without difficulty.”—Paul Staneslow, University
of Minnesota

«

. an important and very welcome addition to the small
number of texts for teaching and learning Urdu . . . The clarity
and beauty of the Urdu printing will be much appreciated by
the student.”—Bruce R. Pray, University of California
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